
E N G L I S H

Congratulations on your purchase of Race Face wheels. To ensure the best 
performance and longest service life from your Race Face components, 
please read and carefully follow these installation instructions.

These instructions are for Race Face tubeless ready wheels only! If 
wheels are not tubeless ready, use the standard Race Face wheel 
instructions regarding wheels using rim strips.

CAUTION!
Bicycle wheels, like most bicycle components, require special knowledge, 
skills and tools for correct installation and maintenance. All Race Face 
products should be installed and serviced by a qualified bicycle mechanic 
using appropriate professional tools. Race Face assumes no liability 
for products which are improperly installed or maintained. Race 
Face bicycle components are to be used on non-motorized bicycles 
only. 

 WARNING! 
Failure to follow these instructions can result in component failure. 
Component failure can lead to loss of control of the bicycle and 
result in serious personal injury or death.

Caution!
–  Only use Tubeless Ready approved or UST tires. The rims are also 

compatible with standard tube/tire combinations for tubed operation.

–  Always check tire pressure before riding.

–  Do not exceed the tire manufacturer’s maximum pressure rating.

–  Tubeless tires should always be installed and removed by hand. Never 
use tools such as tire levers as they can damage the seal between the 
tires and the rims and cause air to leak out from the tires.

–  Do not tighten the valve nut too much, otherwise the valve seal may 
become warped and air leaks may occur.

Note: If the tires are difficult to fit, use plain water or soapy water to help 
them slide more easily.

–  Parts are not guaranteed against natural wear or deterioration 
resulting from normal use.

Before you start
To get the maximum performance, reliability and enjoyment 
from your Race Face wheels, there are a few things you need to 
know, understand and do. Please do not skip reading this entire 
section. What you miss could result in mechanical malfunction or 
component failure. If there is anything in these instructions which 
you do not understand, please consult with your Race Face dealer 
before proceeding.

•  Race Face wheels should only be used with forks that have secondary 
wheel retention safety tabs on the dropouts to prevent accidental loss 
of the wheel (when applicable). Loss of a wheel can result in serious 
injury or death.

•  Always use Race Face wheel quick releases (when applicable), and 
always follow the Race Face Quick Release Instructions which are in 
this Instruction Manual. Riding with an improperly adjusted wheel 
quick release can allow the wheel to wobble or fall off the bicycle, 
which can cause serious injury or death.

•  Race Face makes different wheel models for different specific 
purposes: Trail Cross Country, All-Mountain, Downhill, etc. Subjecting 
the wheels to uses for which they were not designed can result in 
component failure.

•  12mm, 15mm, and 20mm Through Axles for forks and frames are not 
provided by Race Face. Consult the fork, frame, and/or through axle 
manufacturer for safety usage.

•  Attach wheel reflectors (available separately) to your wheels for safety 
during periods of poor visibility.

1. TUBELESS TAPE & TIRE INSTALLATION 
The Race Face tubeless ready wheelset comes with tubeless tape 
already installed from the factory.  However, if at some point it becomes 
necessary to replace the tape, follow these instructions when setting up 
your tubeless rims and tires to ensure a long lasting airtight seal.

•  Clean the rim’s tire bed with acetone or alcohol to ensure that the 
surface is free of all sealant, grease and debris.

•  Beginning at 2 spoke holes before valve hole, apply tape towards the 
valve hole (Figure 1)

•  Apply tape using tension to pull it taut with one hand, centering the 
tape with your other hand.  Firmly press the tape onto the rim to ensure 
proper adhesion. (Figure 2)

•  Continue wrapping rim until you have applied one layer around 
the rim plus an overlapped area of 2 spoke holes on each side of 
the valve. This will create an additional layer of tape to ensure an 
airtight seal at the valve. Take extra care to ensure the exposed end 
of the tape is fully adhered.

•  Puncture the tape with the closed end of the presta valve, pressing the 
valve completely through the rim until the rubber end piece snuggly 
contacts the taped rim.  Secure the valve using the included O-ring 
+ knurled nut.  Using only your hands, tighten the nut as tight as 
possible.(Figure 4)

Caution!
Do not over-tighten valve or valve/rim damage could result.

2. Installing the tire
•  Insert the bead on one side of the tire (Figure 5). Check that there are 

no foreign particles in the tire bead, rim and valve at this time.

•  Insert the bead on the other side of the tire starting from the point 
opposite the valve stem (Figure 6).

•  It will become more difficult to insert the bead near the valve stem. In 
such cases, lift up the bead by hand starting from the opposite side of 
the tire and work your way around to the valve stem (Figure 7).

•  Grip the tire with both hands as shown in the illustration and insert the 
tire into the rim (Figure 8).

3. Inflating the Tire
•  Once the tire is on and both beads are down in the tire bed channel, 

begin inflating the tire to lock the beads of the tire into the rim (Figure 
9) 

•  For particularly loose fitting tires the valve core may need to be 
removed and an air compressor may be necessary to seat the beads 
onto their shelves.  The tire will forcefully pop up onto the bead shelves.  
Check to make sure the bead is entirely seated by checking the line 
located on the outside of the tire.  The line should be completely visible 
above the top of the bead hooks on both sides of the rim.

•  Once the beads are seated, install sealant into the tire either through 
the removable valve core or by unseating one bead over a small 
section of the tire (about 60 degrees).  See the sealant manufacturer’s 
recommendations for the correct amount of sealant for your tire size.

• Re-inflate the tire to your desired riding pressure. 

 WARNING!
Never exceed the maximum tire or rim pressure when attempting to 
inflate/seat the tire!

4. Use of inner tubes
•  If tire is mounted and beads are already seated, unseat then remove 

one tire bead only (Figure 10 & 11).

•  If tire is not mounted, follow steps 1 and 2 (above). Inserting inner tube 
as instructed below.

•  Loosen the valve nut and remove the tubeless valve.

•  Liberally moisten the outer edge of the rim and the tire bead, and 
place the slightly-inflated inner tube inside the tire so that it can slide 
smoothly.

•  Only use a Presta valve inner tube of the correct size to fit the tire. 
Contact your dealer for compatible inner tubes.

•  Insert the second tire bead starting opposite the valve stem. Be careful 
not to pinch the tube at this time. If necessary use soapy water. Finish 
installing tire bead at valve stem.

•  Inflate the inner tube until the tire beads lock into place.

5. Slow air leak troubleshooting
•  With tire inflated, immerse bottom of tire/rim in water or use soap and 

water mix to determine leak location.

•  Inspect tire bead and rim seat for damage which could prevent   
air-tight sealing.

•  Confirm tire is not punctured or damaged.

•  Add more tire sealant and move air leak location to bottom of wheel 
and shake to cover with sealant. Consult sealant brand’s owner manual 
if this does not seal the leak.

 WARNING
Never use a damaged tire or the tire could fail during use.

•  Confirm there is no dirt/debris on the tire bead or rim bead seat.

•  Confirm valve is tight in rim. 

Caution!
Do not over-tighten valve or valve/rim damage could result.

•  Inflate to maximum tire pressure to confirm tire beads are seated.  
If not seated, repeat steps 2 and 3, using soapy water to improve  
bead seating.

•  If no rim damage is found, replace tire.

6. Mounting a Cassette 
•  Lightly grease the outside of the cassette body splines before mounting 

cassette.

•  Lightly grease the lock ring threads and torque the lock ring in place to 
40 (355 in-lbs).

Note: In use, cogs can create small dents in the splines of the alloy 
cassette body. This is normal, and not a sign of excess loads or  
incorrect installation. 

7. Mounting a Disc Brake
•  When mounting rotors, follow disc brake manufacturer instructions. 

Follow manufacturer instructions for rotor bolt torque.

•  For proper rotor fastening onto hubs, rotor bolt length must not  
exceed 12 mm. If rotor bolts are longer than 12 mm, contact 
manufacturer for shorter bolts. Do not use bolts other than 
supplied  
by brake manufacturer.

•  Replace disc brake pads at interval recommended by brake 
manufacturer to prevent loss of braking control or rotor damage.

8. Before Your Ride
•  Before each ride, check that both wheel quick releases are securely 

fastened. Riding with an improperly adjusted wheel quick release 
can allow the wheel to wobble or fall off the bicycle, which can 
cause serious injury or death.

•  Before each ride, check rims and hubs of both wheels for dents, 
scratches or cracks; check wheels for trueness; and make sure that 
both wheels are true, with no loose or bent spokes. A damaged wheel 
can result in component failure. 

•  Keep body parts and loose clothing away from spinning wheels 
and brake rotors during use and servicing to avoid the risk of 
severe cuts.

•  Disc brakes can get extremely hot with use. Do not touch disc brakes 
until they have had time to cool. 

•  Make sure tire pressures are correct, and carefully inspect the tires 
before each ride. Replace the tire or tube before riding if either is worn 
or damaged. Incorrect tire pressure, excess tire wear, or cuts or 
damage to the tread, sidewall, casing or inner tube can cause 
component failure.

•  When riding, avoid rim damage from impact on the road or trail by 
using correct tire pressure and paying attention while riding. Serious 
rim damage could result in the tire coming off the rim, or  
in tire failure. Damaged rims must be replaced to prevent 
component failure.

•  Patch an inner tube only in an emergency, and replace it before your 
next ride. An inner tube does not retain the strength and integrity 
once it has been patched, and could fail, resulting in loss of 
control and serious injury or death.

9. Maintenance
•  Wheel truing, spoke tensioning, hub and cassette body maintenance, 

like many other bicycle maintenance and repair procedures, require 
skill, experience and special tools. Race Face urges you to have all 
wheel service performed only by a Race Face Service Center. If you 
insist on performing some or all of these procedures yourself, we urge 
you to have a Race Face Service Center check your work before you ride 
the bike. Errors in maintenance, service and repair procedures 
can result in component failure and will void the warranty. Repair 
at a shop other than an Race Face Service Center also may void 
the warranty.

•  Frequency of maintenance is a function of riding style, mileage and 
environment. Discuss how, where and how often you ride with your 
Race Face Dealer, and ask the Dealer to recommend an inspection and 
service schedule that is right for you.

•  Do not wash hubs using a high-pressure washer or special solvents. 
Grease could be washed from the hub and/or cassette body 
bearings, which could result in component failure. 

•  If there are signs of loose spokes or excessive rim runout, wheels 
should be re-tensioned and trued by an authorized Race Face Repair 
Center. This service is not covered by warranty, so you may be charged 
for it. Riding with wheels that are out of true can result in loss of 
braking, loss of control or component failure. 

•  Rear wheels are subjected to higher loads and stress than front wheels 
and may require more frequent tension and true adjustment.

•  Periodically inspect the rim, spoke holes, and seam for dents, damage 
and cracks. 

•  Replace brake pads when worn. Riding with worn brake pads can 
result in loss of braking, loss of control or component failure.

•  Use only genuine Race Face replacement parts. Use of non-Race Face  
parts could result in damage or component failure, and will void 
the warranty. 

•  Use only Race Face brand or Race Face recommended greases and 
lubricants for maximum product life and performance. Contact your 
local Race Face distributor or dealer to source replacement parts, or 
contact Race Face customer service at 001-604-415-2350.

 WARNING!
Bicycle riding is inherently dangerous. To reduce the risk of injury 
while riding, wear an approved helmet every time you ride. Be sure 
your bicycle is properly maintained, and that all components are 
correctly installed and adjusted. Ride cautiously and within your 
abilities at all times. 

LIMITED WARRANTY
This Race Face product is warranted to be free of defects in 
materials and workmanship for two (2) years from date of purchase. 
Warranty is for the original owner only and proof of purchase is 
required. Warranty does not cover products damaged by accidents, 
abuse, or improper installation or maintenance. Race Face will 
replace any component covered under this warranty with a free 
replacement, not including labor, or refund the purchase price. This 
warranty is in lieu of all other warranties. ANY IMPLIED WARRANTIES 
OF FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE OR WARRANTIES 
OF MERCHANTABILITY ARE LIMITED TO THE DURATION OF THE 
EXPRESSED WARRANTY. Depending on individual state laws, the 
above exclusion may not apply to you. This warranty gives you 
specific rights. You may have other legal rights depending on the 
state in which you reside.

For warranty service in the United States, contact Race Face Customer 
Service Department at 001-604-415-2350, or refer to web site <www.
raceface.com> for warranty contact information. Outside the United 
States, contact the Race Face International Distributor in your location, or 
email Warranty@raceface.com for contact information.

Quick Release
Quick release levers should only be used with forks that have 
secondary wheel retention safety tabs on the dropouts to prevent 
accidental loss of wheel.

 WARNING!

Riding with an improperly adjusted wheel quick release can allow 
the wheel to wobble or fall off the bicycle, which can cause serious 
injury or death. Therefore, it is essential that you:

•  Make sure you know how to install and remove your wheels safely.

•  Understand and apply the correct technique for clamping your wheel in 
place with a quick release. 

•  Each time, before you ride the bike, check that the wheels are  
securely clamped.

TO INSTALL A WHEEL 
CAUTION! 
Be careful not to damage disc, caliper or brake pads when inserting 
disc into caliper. Never activate a disc brake’s control lever unless 
disc is correctly inserted in caliper.

•  Insert wheel into fork or rear dropouts with lever in position (c) 
(Figure 13), (OPEN). 

•  Swing lever to horizontal (ADJUST) position 13b, making sure lever 
cam is correctly seated in cam guide washer (14b); then, holding lever 
in ADJUST position with one hand, tighten (turn clockwise) tension 
adjusting nut (13d) with other hand until Quick Release clamping 
surfaces (13e) are finger tight against dropouts.

•  Make sure wheel is fully seated in dropouts and centered; then swing 
lever into position 13a (CLOSED), at right angle to hub axle and either 
behind or in front of fork blade (front wheel) or chain or seat stay 
(rear wheel). To apply enough clamping force, you should have to wrap 
fingers around fork blade (front wheel) or chain or seat stay (rear 
wheel) for leverage, and lever should leave a clear imprint in your palm.

 WARNING!
If you can fully close quick release without wrapping your fingers 
around fork blade or frame tube for leverage, and lever does 
not leave a clear imprint in the palm of your hand, the tension is 
insufficient. Open lever to position 13b; turn tension adjusting nut 
(13d) clockwise a quarter turn; then try again. If you cannot swing 
lever all the way to its Detent Stop (14c) when moving it to position 
13a, open it to position 11b, turn nut (13d) counter-clockwise a 
quarter turn; then try again.

•  Make sure brakes are operating correctly.

TO REMOVE A WHEEL 
• Disengage brake quick-release.

•  Swing lever from position 13a, (CLOSED) to position 13c, (OPEN); then 
turn Tension Adjusting Nut (13d) counterclockwise, if needed, until 
wheel can come out of dropouts. You may have to tap top of wheel with 
palm of hand to knock wheel out of dropouts.

ALWAYS: Be sure to correctly re-tension quick-release mechanism every 
time you re-install a wheel. Each time you get ready to ride any bike, 
check wheel quick releases to make sure they are securely clamped.

LUBRICATION: Periodically clean and lubricate lever’s cam surface (14b) 
and cam guide washer (14a), cam pivot and skewer threads.

D E U T S C H
 

Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihrer Race Face-Laufräder. Bitte lesen 
und befolgen Sie diese Montageanleitung sorgfältig, um eine optimale 
Leistung und Haltbarkeit Ihrer Race Face-Komponente  

zu gewährleisten.

Diese Anleitung gilt ausschließlich für Race Face “Tubeless 
Ready” -Laufräder! Wenn Ihr Fahrrad nicht mit “Tubeless Ready”-
Laufrädern ausgestattet ist, verwenden Sie die Anleitung zu Race 
Face-Standardlaufrädern mit Felgenband.

VORSICHT!
Die ordnungsgemäße Montage und Wartung von Laufrädern erfordert wie 
die meisten Fahrradkomponenten spezielle Kenntnisse, Fertigkeiten und 
Werkzeuge. Alle Race Face-Produkte müssen von einem qualifizierten 
Fahrradmechaniker mit den entsprechenden Spezialwerkzeugen montiert 
und gewartet werden. Race Face übernimmt keine Haftung für 
Produkte, die unsachgemäß montiert oder gewartet wurden. Race 
Face-Fahrradkomponenten dürfen nur für nicht motorisierte 
Fahrräder verwendet werden.

 WARNUNG! 
Wenn diese Anleitung nicht befolgt wird, kann die Komponente 
versagen. Ein Versagen der Komponente kann dazu führen, dass 
der Fahrer die Kontrolle über das Fahrrad verliert und schwere bzw. 
lebensgefährliche Verletzungen erleidet.

VORSICHT!
–  Verwenden Sie ausschließlich zugelassene “Tubeless Ready” oder 

“UST” -Reifen.

–  Überprüfen Sie vor der Fahrt stets den Reifendruck.

–  Der vom Reifenhersteller angegebene maximale Reifendruck darf nicht 
überschritten werden.

–  Tubeless-Reifen sollten stets von Hand auf- und abgezogen werden. 
Verwenden Sie keine Werkzeuge wie Reifenheber, da diese die Dichtung 
zwischen dem Reifen und der Felge beschädigen können, sodass Luft 
aus den Reifen austritt.

–  Ziehen Sie die Ventilmutter nicht zu stark an. Andernfalls könnte sich 
die Dichtungsfläche des Ventils verbiegen, sodass Luft aus dem Reifen 
austritt.

Bitte beachten: Wenn sich die Reifen nicht gut aufziehen lassen, 
verwenden Sie als Schmiermittel Leitungs- oder Seifenwasser.

–  Für die Teile besteht keine Garantie gegen normalen Verschleiß oder 
Abnutzung durch normalen Gebrauch.

Bevor Sie beginnen
Um mit Ihren Race Face-Laufrädern eine maximale Leistung und 
Zuverlässigkeit zu erzielen, müssen Sie sich einige Informationen 
aneignen. Bitte lesen Sie sich diesen Abschnitt vollständig 
durch. Wenn Sie nicht alle Informationen beachten, kann es zu 
mechanischen Fehlfunktionen oder Ausfallen von Komponenten 
kommen. Wenn Sie etwas in der vorliegenden Anleitung nicht 
verstehen, wenden Sie sich an Ihren Race Face-Händler, bevor Sie 
fortfahren.

•   Race Face-Laufräder dürfen nur mit Gabeln verwendet werden, die an 
den Ausfallenden mit zusätzlichen Achssicherungen versehen sind, um 
den Verlust des Laufrads auszuschließen. Der Verlust eines Laufrads 
kann zu schweren oder lebensgefährlichen Verletzungen führen.

•   Verwenden Sie stets Schnellspanner von Race Face, und befolgen 
Sie die Anweisungen zu den Race Face-Schnellspannern in dieser 
Anleitung. Beim Fahren mit einem nicht ordnungsgemäßen 
eingestellten Schnellspanner kann das Rad unrund laufen oder 
sich lösen, sodass schwere oder lebensgefährliche Verletzungen 
entstehen können.

•   Race Face stellt verschiedene Laufradmodelle für verschiedene 
spezifische Zwecke her: Trail, Cross-Country (Gelände), All-
Mountain (Bergfahrten), Downhill, usw. Wenn die Laufräder zu 
nicht vorgesehenen Zwecken verwendet werden, können die 
Komponenten versagen.

•  12 mm-, 15 mm- und 20 mm-Steckachsen für Gabeln und 
Rahmen werden nicht von Race Face geliefert. Beachten Sie die 
Sicherheitshinweise des Gabel-, Rahmen- oder Steckachsenherstellers.

•  Versehen Sie die Räder aus Sicherheitsgründen mit Speichenreflektoren 
(separat erhältlich).

1. Schlauchlosfelgenband- & Ventilmontage
Ihr Race Face Schlauchloslaufradsatz ist ab Werk mit 
Schlauchlosfelgenband vormontiert. Wenn diese Felgenbänder im 
Verlaufe der Nutzung ersetzt werden müssen, folgen Sie bitte dieser 
Anleitung, um das System dauerhaft luftdicht zu erhalten.

•  Reinigen Sie das Felgenbett mit Aceton oder Alkohol gründlich von 
Dichtmittel, Fett, Bremsabrieb usw.

•  Beginnend 2 Speichenöffnungen neben dem Ventilloch das Felgenbad 
in Richtung des Ventillochs anbringen (Bild 1)

•  Bringen sie das Felgenband unter Spannung an, indem sie es mit einer 
Hand straff ziehen und es mit der anderen Hand zentrieren. Pressen 
Sie das Felgenband fest auf die Felgen, um eine sichere Haftung 
herzustellen (Bild 2) 

•  Setzen sie den Vorgang fort bis das Felgenband 2 Speichenöffnungen 
über das Ventilloch hinausreicht, um einen luftdichten Abschluß am  
Ventil sicherzustellen.

•  Fixieren Sie das Felgenband mit dem (geschlossenen) Prestaventil, 
indem Sie das Ventil durch das Ventilloch schieben bis das 
Gummiunterteil passgenauen Kontakt mit Felgenband/Felge hat. 
Sichern Sie das Ventil mit beigefügten O-Ring und Rändelschraube. 
Ziehen Sie die Schraube !nur mit Handkraft! so fest wie möglich an.  
(Bild 4)

VORSICHT!
Ziehen Sie das Ventil nicht zu fest an, da andernfalls das Ventil oder 
die Felge beschädigt werden könnte.

2. Aufziehen des Reifens
•  Setzen Sie den Wulst auf einer Seite des Reifens ein (Abbildung 5). 

Vergewissern Sie sich, dass sich auf dem Reifenwulst, in der Felge und 
im Ventil keine Fremdkörper befinden.

•  Ziehen Sie den Wulst auf der anderen Seite des Reifens auf. Beginnen 
Sie an dem Punkt, der dem Ventilschaft gegenüber liegt (Abbildung 6).

•  Nahe am Ventilschaft lässt sich der Reifenwulst schwerer aufziehen. 
Heben Sie in diesem Fall den Wulst auf der gegenüberliegenden 
Seite des Reifens an und arbeiten Sie sich bis zum Ventilschaft vor 
(Abbildung 7).

•  Fassen Sie den Reifen wie abgebildet mit beiden Händen und setzen 
Sie ihn in die Felge ein (Abbildung 8).

3. Aufpumpen des Reifens
•  Wenn Sie den Reifen aufgezogen haben und beide Reifenwülste im 

Felgenbett zentriert sind, beginnen sie mit aufpumpen, um die beiden 
Reifenwülste in die seitlichen Felgenaufnahmen zu drücken.  (Figur 9)

•  Bei locker sitzenden Reifenmodellen ist gegebenenfalls ein 
Kompressor zum aufpumpen notwendig, um die Reifenwülste in die 
Felgenaufnahmen zu pressen. Der Reifen muß kräftig in die seitlichen 
Felgenaufnahmen hineinspringen. Stellen Sie sicher, daß dies auf vollen 
Reifenumfang perfekt geschehen ist, indem sie prüfen ob die auf den 
Außenseiten des Reifens aufgebrachten Linien auf vollem Umfang 
parallel zur Felge sichtbar sind.

•  Wenn Sie den perfekten Reifensitz sichergestellt haben, befüllen 
sie den Reifen mit der Dichtflüssigkeit – entweder durch das 
herausschraubbare Oberteil des Prestaventils oder indem Sie ein 
kleines Stück des Reifenwulstes aus seinem festen Felgensitz drücken 
(ca. 60°) und dort die vom Hersteller passend zu ihrer Reifengröße 
angegebene Menge des Dichtmittels einfüllen. 

•  Danach pumpen Sie den Reifen auf den von ihnen zum Fahren 
gewünschten Reifendruck auf.

 ACHTUNG!
Überschreiten sie beim aufpumpen/montieren des reifens oder 
felge niemals den vom hersteller angegebenen maximalen 
reifendruck!
4. Verwendung von Schläuchen
•  Wenn der Reifen montiert ist und die Wulste bereits fixiert sind, lösen 

Sie sie von der Felgenwand und ziehen Sie einen der Wulste von der 
Felge ab (Abbildung 10 & 11).

•  Wenn der Reifen nicht montiert ist, befolgen Sie die obigen Schritte 1 
und 2. Setzen Sie einen Schlauch wie nachstehend beschrieben ein.

•  Lösen Sie die Ventilmutter und entfernen Sie das Tubless-Ventil.

•  Befeuchten Sie den äußeren Rand der Felge und den Reifenwulst 
großzügig und legen Sie den leicht aufgepumpten Schlauch in den 
Reifen ein.

•  Verwenden Sie nur Schläuche mit Sclaverand-Ventil und der geeigneten 
Größe für den Reifen. Erkundigen Sie sich bei Ihrem Händler nach 
geeigneten Schläuchen.

•  Ziehen Sie den zweiten Reifenwulst auf die Felge auf. Beginnen Sie 
an dem Punkt, der dem Ventilschaft gegenüber liegt. Achten Sie 
darauf, den Schlauch nicht einzuklemmen. Verwenden Sie bei Bedarf 
Seifenwasser. Beenden Sie das Aufziehen des Reifenwulstes am 
Ventilschaft.

•  Pumpen Sie den Schlauch auf, bis die Reifenwulste an der Felgenwand 
fixiert sind.

5. Schleichenden Luftverlust abstellen
•  Tauchen Sie die Unterseite des Reifens/der Felge bei aufgepumptem 

Reifen in Wasser ein oder verwenden Sie Seifenwasser, um die undichte 
Stelle zu finden.

•  Überprüfen Sie die Reifenwulste und das Felgenbett auf Schäden, die 
zu Undichtigkeiten führen könnten.

•  Füllen sie nach oben beschriebener Vorgehensweise mehr 
Reifendichtmittel in den Reifen. Drehen Sie das Laufrad so, daß sich 
die undichte Stelle unten befindet. Bewegen sie das Laufrad seitlich, 
um den gesamten Umfang des Reifens an der betroffenen Stelle mit 
Dichtmittel zu bedecken. Sollte dies keine Abhilfe schaffen, folgen sie 
bitte den entsprechenden Hinweisen des Dichtmittelherstellers.

•  Vergewissern Sie sich, dass der Reifen keinen Einstich aufweist bzw. 
nicht beschädigt ist.

 WARNUNG
Verwenden Sie keine beschädigten Reifen, da diese während der 
Fahrt versagen könnten.

•  Vergewissern Sie sich, dass sich kein Schmutz und keine Ablagerungen 
auf dem Reifenwulst oder im Felgenbett befinden.

•  Vergewissern Sie sich, dass der Reifen korrekt in der Felge sitzt. 

VORSICHT!
Ziehen Sie das Ventil nicht zu fest an, da andernfalls das Ventil oder 
die Felge beschädigt werden könnte.

•  Pumpen Sie den Reifen auf den maximalen Druck auf, um sich zu 
vergewissern, dass die Reifenwulste korrekt sitzen. Ist dies nicht 
der Fall, wiederholen Sie die Schritte 2 und 3 und verwenden Sie 
Seifenwasser, um den Sitz der Reifen zu verbessern.

•  Wenn die Felge nicht beschädigt ist, ersetzen Sie den Reifen.

6. Kassettenmontage 
•  Geben Sie ein wenig Fett auf die Außenseiten der Rippen des 

Kassettenkörpers, bevor Sie die Kassette montieren.

•  Geben Sie ein wenig Fett auf das Gewinde des Verschlussrings, und 
ziehen Sie den Verschlussring mit 40 Nm an.

Hinweis: Im Gebrauch können die Kränze kleine Einkerbungen in den 
Rippen des Aluminium-Kassettenkörpers verursachen. Dies ist normal 
und kein Zeichen einer Fehlfunktion oder fehlerhaften Installation. 

7. Scheibenbremsmontage
•  Befolgen Sie zur Montage der Bremsscheiben die Anweisungen des 

Bremsscheibenherstellers. Ziehen Sie die Befestigungsschrauben der 
Bremsscheibe mit dem vom Hersteller vorgegebenen Drehmoment an.

•  Um die Bremsscheiben ordnungsgemäß auf den Naben zu 
befestigen, darf die Länge der Befestigungsschrauben 12 mm 
nicht übersteigen. Wenn Sie längere Befestigungsschrauben 
verwenden möchten, wenden Sie sich an den 
Bremsscheibenhersteller. Verwenden Sie ausschließlich die vom 
Bremsenhersteller gelieferten Befestigungsschrauben.

•  Tauschen Sie die Bremsbeläge in den vom Bremsenhersteller 
vorgegebenen Abständen aus, um einer Beeinträchtigung der 
Bremswirkung oder Beschädigungen der Bremsscheibe vorzubeugen.

8. Vor jeder Fahrt
•  Vergewissern Sie sich vor jeder Fahrt, dass die Laufräder und die 

Schnellspanner ordnungsgemäß befestigt sind. Beim Fahren mit 
einem nicht ordnungsgemäßen eingestellten Schnellspanner 
kann das Rad unrund laufen oder sich lösen, sodass schwere oder 
lebensgefährliche Verletzungen entstehen können.

•  Prüfen Sie die Felgen und Naben beider Laufräder vor jeder Fahrt auf 
Kerben, Kratzer und Brüche. Vergewissern Sie sich, dass die Räder 
rund laufen und keine losen oder verbogenen Speichen aufweisen. 
Beschädigte Laufräder können zum Versagen von Komponenten 
führen. 

•  Halten Sie im Gebrauch und bei Wartungsarbeiten ausreichenden 
Abstand von sich drehenden Laufrädern und Bremsscheiben ein, 
da andernfalls das Risiko von schweren Schnittverletzungen 
besteht.

•  Scheibenbremsen können durch das Bremsen sehr heiß werden. 
Berühren Sie die Bremsscheiben nicht, bevor sie ausreichend 
abgekühlt sind. 

•  Stellen Sie sicher, dass die Reifendrücke korrekt sind, und prüfen Sie 
die Reifen vor jeder Fahrt sorgfältig. Ersetzen Sie abgenutzte oder 
beschädigte Reifen und Schläuche, bevor Sie mit dem Fahrrad fahren. 
Bei inadäquatem Reifendruck, übermäßiger Abnutzung der 
Reifen oder Schäden an der Lauffläche, der Reifendecke oder am 
Schlauch können die Komponenten versagen.

•  Vermeiden Sie beim Fahren Schäden durch Stöße, indem Sie den Reifen 
auf den empfohlenen Reifendruck aufpumpen und auf Hindernisse 
achten. Wenn der Reifen sich von der Felge austritt, kann es 
zu Beschädigungen der Felge und zum Versagen des Reifens 
kommen. Beschädigte Felgen müssen ersetzt werden, um dem 
Ausfall von Komponenten vorzubeugen.

•  Flicken Sie defekte Schläuche nur im Notfall, und ersetzen Sie sie vor 
der nächsten Fahrt. Geflickte Schläuche bieten keine ausreichende 
Stabilität und Widerstandskraft, sodass sie zum Verlust der Kontrolle 
über das Fahrrad sowie schweren oder lebensgefährlichen Verletzungen 
führen können.

9. Pflege
•  Wie die meisten Wartungs- und Reparaturverfahren erfordern das 

Zentrieren der Räder, das Nachziehen der Speichern und die Wartung 
von Nabe und Kassettenkörper spezielle Kenntnisse, Fertigkeiten und 
Werkzeuge. Race Face rät dringend, alle Wartungsarbeiten von einem 
Race Face Service-Center durchführen zu lassen. Wenn Sie diese 
Arbeiten selbst ausführen möchten, lassen Sie das Fahrrad von 
einem Race Face Service-Center überprüfen, bevor Sie damit 
fahren. Bei fehlerhaften Wartungsarbeiten und Reparaturen 
kann die Komponente versagen und erlischt die Garantie. Im Fall 
von Reparaturen, die nicht von einem Race Face Service-Center 
vorgenommen werden, kann die Garantie ebenfalls erlöschen.

•  Die Häufigkeit der Wartungsarbeiten hängt von Ihrem Fahrstil, der 
Streckenleistung und der Umgebung ab. Besprechen Sie mit Ihrem 
Race Face-Händler, wie häufig Sie fahren und auf welche Weise Sie 
das Fahrrad einsetzen, um einen auf Ihren Bedarf zugeschnittenen 
Inspektions- und Wartungsplan zu erstellen.

•  Reinigen Sie Naben nicht mit einem Hochdruckreiniger oder speziellen 
Reinigungsmitteln. Andernfalls könnte das Fett aus den Naben bzw. 
den Lagern des Kassettenkörpers ausgewaschen werden, was 
zum Ausfall der Komponenten führen kann. 

•  Wenn sich Speichen lösen oder die Felge deutlich unrund läuft, 
müssen die Räder von einem zugelassenen Race Face Service-
Center nachgespannt und zentriert werden. Diese Arbeiten sind von 
der Garantie nicht gedeckt, sodass Sie die Kosten selbst tragen 
müssen. Beim Fahren mit unrund laufenden Rädern kann es zu 
verringerter Bremswirkung, Kontrollverlust über das Fahrrad und 
zum Versagen der Felge kommen.

•  Hinterräder sind größeren Belastungen ausgesetzt und müssen 
häufiger nachgespannt und zentriert werden.

•  Prüfen Sie die Felge, die Speichenlöcher und die Felgenränder auf 
Kerben, Beschädigungen und Brüche. 

•  Beim Fahren mit abgenutzten Bremsbelägen kann es zu 
verringerter Bremswirkung, Kontrollverlust über das Fahrrad und 
zum Ausfall der  
Felge kommen.

•  Verwenden Sie ausschließlich Original-Ersatzteile von Race Face. Bei 
Verwendung von Fremdbauteilen kann es zu Fehlfunktionen und 
zum Kontrollverlust über das Fahrrad kommen und erlischt die 
Gewährleistung. 

•  Verwenden Sie ausschließlich Schmierstoffe von Race Face bzw. 
von Race Face empfohlene Schmierstoffe, um die Lebensdauer und 
die Leistung des Produkts zu optimieren. Wenden Sie sich wegen 
Ersatzteilen an Ihren Race Face-Händler, oder rufen Sie den Race Face-
Kundendienst unter  
001-604-415-2350 an.

 WARNUNG!
Radfahren kann gefährlich sein. Um die Verletzungsgefahr beim 
Radfahren zu vermeiden, tragen Sie beim Fahren immer einen geprüften 
Helm. Vergewissern Sie sich, dass Ihr Fahrrad richtig gewartet ist und 
dass alle Komponenten korrekt montiert und eingestellt sind. Fahren Sie 
stets vorsichtig und Ihren Fähigkeiten angepasst. 

EINGESCHRÄNKTE GEWÄHRLEISTUNG
Wir gewähren auf dieses Race Face-Produkt ab dem Kaufdatum zwei (2) 
Jahre Garantie auf Material- und Verarbeitungsfehler.Die Garantie gilt nur 
für den Erstkäufer und unter Vorlage des Kaufbelegs. Die Garantie gilt nicht 
für Produkte, die durch Unfälle, Missbrauch sowie fehlerhafte Installation 
oder Wartung beschädigt wurden. Race Face ersetzt jegliche von dieser 
Garantie gedeckte Komponente kostenlos (ohne Arbeitskosten) oder erstattet 
den Kaufpreis. Diese Garantie ersetzt alle anderen Garantien. JEGLICHE 
KONKLUDENTEN GARANTIEN BEZÜGLICH DER EINSATZFÄHIGKEIT FÜR EINEN 
BESTIMMTEN ZWECK ODER GARANTIEN ZUR MARKTGÄNGIGKEIT SIND AUF 
DIE DAUER DER SCHRIFTLICHEN GARANTIE BESCHRÄNKT. Ob der obige 
Ausschluss für Sie gilt, hängt von den Gesetzen Ihres Landes ab. Mit dieser 
Garantie erhalten Sie bestimmte Rechte. Je nach Ihrem Wohnland haben Sie 
unter Umständen weitere Rechte.

Wenden Sie sich wegen Garantieleistungen in den USA an die Kundendien-
stabteilung von Race Face unter 001-604-415-2350 oder verwenden Sie die 
Kontaktinformationen für Garantiefälle auf unserer Website unter <www.race-
face.com>. Wenden Sie sich außerhalb der USA an Ihren Race Face-Händler 
oder senden Sie eine E-Mail an Warranty@raceface.com, um Kontaktinforma-
tionen zu erhalten.

Schnellspanner
Schnellspanner dürfen nur mit Gabeln verwendet werden, die an 
den Ausfallenden mit zusätzlichen Achssicherungen versehen sind, 
um den Verlust des Laufrads auszuschließen.

 WARNUNG!
Beim Fahren mit einem nicht ordnungsgemäßen eingestellten 
Schnellspanner kann das Rad unrund laufen oder sich lösen, sodass 
schwere oder lebensgefährliche Verletzungen entstehen können. 
Beachten Sie daher folgende Hinweise:

•  Machen Sie sich damit vertraut, wie Sie die Räder sicher einbauen  
und abnehmen.

•  Verstehen und verwenden Sie die richtige Technik, um Ihre Laufräder 
mit den Schnellspannern zu fixieren. 

•  Vergewissern Sie sich vor jeder Fahrt, dass die Laufräder 
ordnungsgemäß befestigt sind.

MONTIEREN VON LAUFRÄDERN 
VORSICHT! 
Achten Sie darauf, die Scheibe, den Bremssattel und die 
Bremsbeläge beim Einsetzen der Scheibe in den Bremssattel 
nicht zu beschädigen. Betätigen Sie die Bremshebel von 
Scheibenbremsen nicht, wenn die Bremsscheibe sich nicht 
ordnungsgemäß im Bremssattel befindet.

•  Setzen Sie das Laufrad in die Gabel oder die hinteren Ausfallenden mit 
dem Hebel in Stellung (c) (Abbildung 13) (OFFEN) ein. 

Drehen Sie den Hebel in die waagerechte Position 13b (EINSTELLEN). 
Achten Sie darauf, dass der Hebelexzenter ordnungsgemäß in 
der Exzenterführungsscheibe sitzt (14b). Halten Sie den Hebel 
anschließend mit einer Hand in der Einstellposition, und drehen Sie die 
Spannungsschraube (13d) mit der anderen Hand im Uhrzeigersinn, bis  
die Klemmflächen des Schnellspannhebels (13e) handfest in den 
Ausfallenden sitzen.

•  Stellen Sie sicher, dass die Achse fest in den Ausfallenden sitzt. Drehen 
Sie den Hebel anschließend in die Stellung 13a (GESCHLOSSEN). Der 
Hebel muss sich im rechten Winkel zur Nabenachse und entweder 
hinter oder vor dem Gabelkopf (Vorderrad) oder der Kettenstrebe und 
dem Sattelrohr (Hinterrad) befinden. Um eine ausreichende Klemmkraft 
zu erzielen, sollten Sie mit den Fingern den Gabelkopf (Vorderrad) 
oder die Kettenstrebe und das Sattelrohr (Hinterrad) umfassen, um 
die Hebelkraft zu erhöhen. Der Hebel sollte einen deutlich sichtbaren 
Abdruck in Ihrem Handballen hinterlassen.

 WARNUNG!
Wenn Sie den Schnellspanner vollständig schließen können, ohne 
mit den Fingern zur Erhöhung der Hebelkraft den Gabelkopf oder 
das Rahmenrohr zu umfassen und der Hebel keinen deutlich 
sichtbaren Abdruck auf Ihrem Handballen hinterlässt, ist die 
Klemmkraft nicht ausreichend. Drehen Sie den Hebel in die Stellung 
13b. Drehen Sie danach die Spannungsschraube (13d) um eine 
Viertelumdrehung im Uhrzeigersinn, und versuchen Sie es erneut. 
Wenn Sie den Hebel in Stellung 13a nicht vollständig bis zum 
Anschlag (14c) lösen können, drehen Sie ihn in Stellung 13b. Drehen 
Sie danach die Spannungsschraube (13d) um eine Viertelumdrehung 
gegen den Uhrzeigersinn, und versuchen Sie es erneut.

•  Prüfen Sie die ordnungsgemäße Funktion der Bremsen.  

AUSBAUEN VON LAUFRÄDERN 
•  Lösen Sie den Bremsenschnellspanner.

•  Drehen Sie den Schnellspannhebel von Stellung 13a (GESCHLOSSEN) in 
Stellung 13c (OFFEN). Drehen Sie anschließend die Spannungsschraube 
(13d) gegen den Uhrzeigersinn, bis das Rad sich aus den Ausfallenden 
entnehmen lässt. Möglicherweise müssen Sie mit der flachen Hand von 
oben auf das Rad schlagen, damit es aus den Ausfallenden heraustritt.

STETS BEACHTEN: Nachdem Sie ein Laufrad wieder eingebaut haben, 
müssen Sie den Schnellspannhebel stets ordnungsgemäß spannen. 
Prüfen Sie vor jeder Fahrt und an jedem Fahrrad die Schnellspanner, um 
sicherzustellen, dass sie ordnungsgemäß festgezogen sind.

SCHMIERUNG: Reinigen und schmieren Sie regelmäßig die Oberfläche 
des Hebelexzenters (14b), die Exzenterführungsscheibe (14a), das 
Drehgelenk und die Steckachsengewinde.

F R A N Ç A I S

Nous vous félicitons d’avoir acheté des roues Race Face. Pour vous 
assurer que cet accessoire Race Face fournisse les meilleures 
performances et aie une durée de vie la plus longue possible, veuillez 

lire et suivre soigneusement le mode d’emploi suivant.

Ces instructions ne concernent que les roues Race Face disposées 
à être Tubeless ! Si les roues ne sont pas Tubeless d’origine, veuillez 
vous référer aux instructions concernant les roues Race Face avec 
fond de jante.

Attention !
Les roues de bicyclette, comme la plupart des pièces à monter sur une 
bicyclette, exigent des connaissances et des compétences particulières, 
ainsi que des outils spécialisés pour assurer une installation et un 
entretien corrects. Tous les produits Race Face doivent être installés par 
un mécanicien de vélo qualifié qui utilise les outils professionnels requis. 
Race Face n’assume aucune responsabilité pour les produits qui 
ne sont pas correctement installés ou entretenus. Race Face sont 
conçus pour être utilisés sur des vélos non motorisés uniquement.

 AVERTISSEMENT ! 
Négliger de suivre ces instructions peut entraîner une défaillance 
des accessoires. Une défaillance des accessoires peut entraîner 
une perte du contrôle du vélo et causer des blessures graves voire 
fatales.

ATTENTION !
– Utilisez uniquement les pneus certifiés pour une utilisation  
 “Tubeless Ready ou “UST”.

–  Vérifiez toujours la pression des pneus avant toute sortie.

–  Veillez à ne pas dépasser les recommandations du fabricant de pneu 
concernant la pression maximale autorisée.

–  Notez qu’il faut toujours monter ou démonter les pneus tubeless à la 
main. Ne jamais utiliser des outils, comme par exemple les démonte-
pneu, qui peuvent endommager le joint entre le pneu et la jante, ce qui 
provoquerait des fuites d’air.

–  Veillez à ne pas serrer l’écrou de valve trop fort : le joint de la valve 
risque d’être déformée et de provoquer des fuites d’air.

Remarque : si le montage des pneus se révèle difficile, vous pouvez 
utiliser de l’eau ou de l’eau savonneuse pour leur permettre de glisser 
plus facilement sur la jante.

–  Les composants ne sont pas garantis contre l’usure et la détérioration 
naturelles résultant d’une utilisation normale.

Avant de commencer
Voici ce qu’il vous faut savoir, comprendre et faire pour profiter 
au maximum des performances des roues Race Face, en assurer 
la longévité et en tirer tout le plaisir possible. Veuillez lire toute 
cette section. Ce que vous omettez peut plus tard être source 
de fonctionnements défectueux du système ou de défaillance 
des composants. Si vous ne comprenez pas certaines de ces 
instructions, veuillez consulter le revendeur Race Face avant de 
continuer.

•   Pour garantir votre sécurité et éviter la perte accidentelle d’une roue, 
les roues Race Face ne doivent être utilisées qu’avec des fourches qui 
disposent de languettes de sûreté secondaires pour retenir la roue. La 
perte d’une roue peut conduire à la perte de contrôle du vélo et 
entraîner des blessures graves voire fatales.

•   Veillez à toujours utiliser des leviers de blocage rapide Race Face et 
à toujours suivre les instructions concernant l’utilisation des leviers 
de blocage rapide Race Face notées dans ce mode d’emploi. Si vous 
roulez avec un système de blocage rapide mal réglé, la roue peut 
prendre du jeu ou se détacher du vélo, ce qui peut entraîner des 
blessures graves, voire fatales.

•   Race Face offre différents modèles de roues pour différents types 
d’utilisation : Trail, Cross country, montagne, descente, etc. Une roue 
peut subir des défaillances si elle est utilisée dans le cadre 
d’activités pour lesquelles elle n’a pas été conçue.

•  Les essieux traversants de 12, 15 ou 20 mm pour fourche ou cadre ne 
sont pas fournis par Race Face. Consultez les recommandations du 
fabricant de la fourche, du cadre et/ou de l’essieu traversant pour une 
utilisation en toute sécurité.

•  Attachez des catadioptres (disponible séparément) sur vos roues pour 
améliorer la sécurité pendant des périodes de mauvaise visibilité.

1. Procédure d’installation du Ruban Adhésif Tubeless et Valve 
Tubeless
Vos roues Race Face Tubeless sont equipées de l’usine avec un Ruban 
Adhésif déjà installé. Toutefois au fil du temps, il se peut que vous ayez 
besoin de remplacer ce ruban. Veuillez suivre les instructions suivantes 
afin d’installer votre nouveau Ruban Adhésif Tubeless afin qu’il performe 
longtemps.

•  Nettoyer la surface intérieure de la jante à l’aide d’alcohol à friction et/
ou d’acétone. Assurez-vous que la surface soit lisse et propre de tous 
contaminants, tels résidus de liquide d’étanchéité, graisses et débris.

•  Commencer l’application du ruban adhésif tubeless à deux trous de 
rayon du trou de valve(figure 1)

•  Pour une adhésion idéale, appliquer le ruban adhésif tubeless en 
maintenant une tension constante avec une main, et l’autre pour 
centrer le ruban sur la jante(figure 2)

•  Continuer l’application du ruban adhésif jusqu’ à ce que vous 
recouvriez 2 trous de rayons passé le trou de valve. Cela assure 2 
couches de ruban adhésif au trou de valve pour un système Tubeless 
sans fuite.

•  Perforer maintenant le ruban adhésif au trou de valve à l’aide de 
la Valve Presta Tubeless fermée, enfoncer la valve jusqu’à ce que 
l’extremité en caoutchouc soit assise en contact avec le ruban adhésif. 
Glisser maintenant l’anneau de caoutchouc sur la valve, puis sécuriser 
en place avec la bague filetée. Avec vos doigts, serrer la bague filetée 
aussi fermement que possible. (figure 4)

ATTENTION !
Veillez à ne pas trop serrer la valve, vous risqueriez d’endommager 
la valve et/ou la jante.

2. Installation du pneu
•  Insérez la tringle d’un côté du pneu (Figure 5). Vérifiez bien qu’il n’y a 

pas de saleté ou de corps étranger sur la tringle, dans la jante ni dans 
la valve.

•  Insérez la tringle de l’autre côté du pneu, en commençant à partir du 
point opposé à la valve sur la jante (Figure 6).

•  Si vous désirez mettre du produit anti-crevaison sur votre pneu ET si 
votre pneu est compatible avec ce produit, celui-ci doit être ajouté 
avant le montage du pneu. Reportez-vous aux recommandations 
du fabricant avant d’utiliser le produit anti-crevaison. De nombreux 
fabricants de pneu interdisent l’utilisation de produit anti-crevaison 
sur leurs pneus.

•  Plus vous vous rapprochez de la valve, plus il devient difficile d’insérer 
la tringle du pneu. Vous pouvez alors soulever la tringle à la main, en 
partant du côté opposé du pneu, et continuer le long du pneu jusqu’à 
la valve (Figure 7).

•  Prenez le pneu avec les deux mains, comme illustré, et insérez le pneu 
dans la jante (Figure 8).

3. Gonfler le Pneu
•  Une fois le pneu installé et que les 2 parois du pneu sont bien a 

l’intérieur de la jante, commencer à gonfler le pneu jusqu’ à ce que les 
2 parois du pneu soient bien assises contre les murs intérieur de la 
jante. Bien vous assurer que le pneu soit assit également sur toute la 
circonférence de la jante.

•  Tout dépendamment du pneu, il se peut que vous ayez besoin d’avoir 
recours a un compresseur d’air pour faciliter la tâche.

•  Une fois le pneu bien en place, enlever le coeur de valve Presta et 
injecter le fluide d’étanchéité à l’aide d’une seringue et/ou d’un petit 
entonnoir. Si toutefois le coeur de valve n’est pas amovible, déjanter 
une section de votre pneu (environ 60 degrés) et y verser le liquide 
d’étanchéité.  Consulter le manuel d’instruction du fabricant du 
liquide d’étanchéité pour savoir quelle quantité ils recommendent pour 
votre taille de pneu.

•  Regonfler le pneu à la pression désirée.

 ATTENTION !
NE JAMAIS EXCÉDER LA PRESSION MAXIMALE RECOMMANDÉE DE 
VOTRE PNEU OU JANTE LORS DE L’INSTALLATION/ASSISE DU PNEU 
TUBELESS!

4. Utilisation de chambres à air
•  Si le pneu est monté et que les tringles sont déjà bloquées en place, 

débloquez et faites sauter de la jante une tringle d’un des côtés du 
pneu (Figure 10 & 11).

•  Si le pneu n’est pas monté, suivez les étapes 1 et 2 décrites ci-dessus. 
Insérez la chambre à air comme noté ci-dessous.

•  Desserrez l’écrou de valve et enlevez la valve tubeless.

•  Mouillez généreusement le bord extérieur de la jante et la tringle de 
pneu, puis placez la chambre à air légèrement gonflée dans le pneu - 
elle devrait pouvoir s’y glisser facilement.

•  Veillez à n’utiliser que des chambres à air de taille adaptée à la taille 
du pneu, et équipées de valve de type Presta. Contactez le revendeur 
pour plus d’informations sur les types de chambre à air compatibles.

•  Insérez la deuxième tringle en commençant du côté opposé à la valve. 
Faites extrêmement attention à ne pas pincer la chambre à air en 
remontant le pneu. Si nécessaire, utilisez de l’eau savonneuse. Finissez 
l’insertion de la tringle au niveau de la valve.

•  Gonflez la chambre à air jusqu’à ce que les tringles de pneu se 
bloquent en place.

5. Dépannage en cas de fuite d’air lente
•  Le pneu étant bien gonflé, immergez une partie de la jante et du pneu 

dans de l’eau, ou appliquez de l’eau savonneuse pour déterminer 
l’emplacement de la fuite.
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•  Inspectez les tringles de pneu et le bord de la jante pour essayer de 
repérer tout problème qui pourrait compromettre l’étanchéité du pneu.

•  Vérifiez que le pneu n’est pas crevé ni endommagé.

 AVERTISSEMENT !
Ne jamais utiliser un pneu endommagé ou un pneu qui risque d’avoir 
des problèmes en cours d’utilisation.

•  Confirmer qu’il n’y a pas de saletés ou autres débris sur les tringles de 
pneu ou dans la jante.

•  Confirmer que la valve est bien serrée correctement dans la jante. 

•  Localiser premièrement la fuite d’air, ensuite ajouter de nouveau du 
liquide d’étanchéité, regonfler le pneu et placer la section de fuite d’air 
envers le sol, afin que tout le liquide d’étanchéité se dirige vers la fuite. 
Si la fuite persiste, consulter le manuel d’instruction du manufacturier 
du liquide d’étanchéité pour plus d’information.

ATTENTION !
Veillez à ne pas trop serrer la valve, vous risqueriez d’endommager 
la valve et/ou la jante.

•  Gonflez le pneu à la pression maximale pour bien bloquer les tringles 
de pneu. Si les tringles ne se bloquent pas correctement, répétez les 
étapes 2 et 3 en utilisant de l’eau savonneuse pour faciliter le blocage 
des tringles.

•  Si vous ne décelez aucun problème avec la jante, remplacez le pneu.

6. Montage d’une cassette 
•  Appliquez une fine couche de lubrifiant sur l’extérieur des cannelures 

du corps du moyeu-roue libre avant de monter la cassette.

•  Appliquez une fine couche de lubrifiant sur le filetage de la bague de 
retenue et serrez la bague de retenue 40 Nm.

Remarque : à l’usage, les pignons peuvent faire des petites indentations 
sur les cannelures du corps de la cassette en alliage. Ces indentations 
sont normales et ne sont pas signe d’une charge excessive ou d’une 
installation incorrecte. 

7. Montage d’un frein à disque
•  Quand vous installez les disques, veuillez suivre avec attention les 

instructions fournies par le fabricant du frein à disque. Suivez bien les 
instructions pour établir la valeur du couple de serrage des boulons de 
montage du disque.

•  Pour assurer que les disques soient bien fixés sur les moyeux, 
la longueur des boulons d’attache ne doit pas dépasser 12 mm. 
Si les boulons font plus de 12 mm, contactez le fabricant pour 
vous procurer des boulons plus courts. Utilisez uniquement des 
boulons fournis par le fabricant des freins.

•  Remplacez les plaquettes de frein à disque en respectant les 
intervalles prescrits par le fabricant des freins afin d’éviter de risquer 
de perdre le freinage ou d’endommager le disque.

8. Avant chaque sortie
•  Avant chaque sortie, vérifiez que chaque levier de blocage rapide est 

bien bloqué. Si vous roulez avec un système de blocage rapide mal 
réglé, la roue peut prendre du jeu ou se détacher du vélo, ce qui 
peut entraîner des blessures graves, voire fatales.

•  Avant chaque sortie, vérifiez que les jantes et les moyeux de chaque 
roue ne sont pas abîmés (indentations, rayures, fissures). Vérifiez 
également que les roues ne sont pas voilées et que les rayons sont 
bien serrés et n’ont pas été tordus. Une roue endommagée peut 
provoquer des défaillances de composants. 

•  Pendant l’utilisation ou l’entretien du vélo, veillez à tenir éloignés 
des roues et des disques de frein en rotation toutes les parties 
de votre corps et tous les vêtements pour éviter les risques de 
blessures graves.

•  Les freins à disque peuvent devenir extrêmement chauds en cours 
d’utilisation. Ne jamais toucher les freins à disque tant qu’ils n’ont pas 
eu le temps de refroidir. 

•  Vérifiez la pression des pneus et inspectez avec la plus grande 
attention la surface des pneus avant chaque sortie. Remplacez le 
pneu ou la chambre à air avant d’effectuer une sortie avec le vélo 
s’ils sont usés ou endommagés. Une pression incorrecte des 
pneus, une usure excessive des pneus, des coupures ou autre 
type de dommage sur la bande de roulement, sur les flancs, 
sur la carcasse ou sur la chambre à air peuvent provoquer des 
défaillances des composants.

•  Pendant une sortie, évitez d’endommager la jante suite à un impact 
sur la route ou le sentier en vous assurant que la pression des pneus 
est bien correcte et en faisant attention en roulant. Si la jante est 
endommagée, le pneu peut déjanter ou être gravement abîmé. Il 
faut immédiatement remplacer une jante abîmée pour éviter des 
défaillances des composants.

•  Ne réparez une chambre à air avec des rustines qu’en cas d’urgence 
et remplacez-la avant de reprendre le vélo pour une sortie suivante. 
Une chambre à air perd sa résistance et son intégrité une fois 
qu’elle a été réparée et risque d’éclater, ce qui peut provoquer la 
perte du contrôle du vélo et entraîner des blessures graves voire 
fatales.

9. Maintenance
•  Le dévoilage des roues, le réglage de la tension des rayons, l’entretien 

d’un moyeu ou d’un moyeu-roue libre, comme toutes autres 
interventions concernant l’entretien ou la réparation d’un vélo, exigent 
des connaissances et des compétences particulières, ainsi que des 
outils spécialisés. Race Face vous encourage à faire effectuer tout 
entretien ou réparation des roues par un atelier agréé Race Face. 
Si vous préférez effectuer vous-même toutes ces interventions ou 
certaines d’entre elles, nous vous conseillons de faire vérifier votre 
travail auprès d’un atelier agréé Race Face avant de prendre la route 
sur le vélo. Des erreurs lors de l’entretien ou de la réparation des 
roues peuvent provoquer des défaillances des composants et 
annuler immédiatement la garantie. Des réparations effectuées 
auprès d’un atelier qui n’est pas agréé Race Face peuvent 
également annuler la garantie.

•  La fréquence de l’entretien des roues est déterminée par votre style de 
conduite, le kilométrage et l’environnement ambiant. Expliquez à votre 
revendeur Race Face comment vous roulez, quand et où et demandez-
lui de vous recommander un calendrier d’inspection et d’entretien des 
roues qui soit adapté à vos paramètres personnels.

•  Ne lavez jamais les moyeux avec un système de lavage à haute 
pression ou en utilisant des solvants spéciaux. La graisse présente 
dans le moyeu ou dans le moyeu-roue libre risque d’être chassée 
des roulements ce qui peut provoquer des défaillances des 
composants. 

•  Si vous décelez des rayons desserrés ou un voilage de la jante, faites 
resserrer les rayons et dévoiler la roue auprès d’un atelier agréé Race 
Face. Ce service n’est pas couvert par la garantie, aussi l’atelier vous le 
facturera peut-être. Rouler avec des roues voilées peut provoquer 
la perte du freinage, la perte du contrôle du vélo ou la défaillance  
des composants. 

•  Les roues arrières subissent une charge et des contraintes supérieures 
à celles auxquelles sont soumises les roues avants : il se peut qu’il 
faille retensionner les rayons ou dévoiler ces roues plus souvent.

•  Inspectez fréquemment la jante, les logements pour têtes des rayons et 
les joints pour vérifier qu’ils ne sont pas abîmés (indentations, rayures, 
fissures). 

•  Remplacez les patins quand ils sont usés. Rouler avec des patins 
de frein usés peut provoquer la perte du freinage, la perte du 
contrôle du vélo ou la défaillance des composants.

•  N’utilisez que des pièces de rechange Race Face authentiques. 
L’utilisation de pièces non-agréées par Race Face peut provoquer 
des dommages ou des défaillances des composants et annule 
immédiatement la garantie. 

•  Veillez à n’utiliser que des graisses ou autres lubrifiants de marque 
Race Face ou recommandés par Race Face pour assurer les meilleures 
performances et une longue durée de vie à vos composants. Contactez 
votre distributeur ou revendeur agréé Race Face afin d’obtenir des 
pièces de rechange, ou bien contactez le service clientèle d’Race Face 
au 001-604-415-2350.

 AVERTISSEMENT !
Faire du vélo peut être dangereux. Pour limiter les risques de blessures 
lors de vos sorties, portez toujours un casque. Veillez à entretenir votre 
vélo. Assurez-vous que tous les composants ont été installés et réglés 
correctement. Roulez toujours en faisant attention et n’allez jamais 
au-delà de vos capacités. 

GARANTIE LIMITEE
Race Face garantit que ce produit est exempt de tout défaut de matériau ou de 
fabrication pour une durée de deux (2) ans à compter de la date d’achatCette 
garantie est uniquement valable pour le propriétaire d’origine et une preuve 
d’achat sera exigée. La garantie ne couvre pas les produits endommagés par 
des accidents ou une utilisation, une installation et un entretien inappropriés. 
Race Face s’engage à remplacer gratuitement les composants couverts par la 
garantie (main-d’œuvre non comprise) ou à vous rembourser son prix d’achat. 
Cette garantie annule et remplace toutes les autres garanties. TOUTES LES 
GARANTIES IMPLICITES D’ADÉQUATION À UN USAGE PARTICULIER OU DE 
QUALITÉ MARCHANDE SONT LIMITÉES À LA DURÉE DE CETTE GARANTIE 
EXPLICITE. Selon la législation en vigueur, il est possible que l’exclusion 
mentionnée ci-dessus ne s’applique pas dans votre cas. Cette garantie vous 
confère des droits spécifiques. Vous pouvez également bénéficier d’autres 
droits selon la législation en vigueur dans votre lieu de résidence.

Pour faire valoir votre garantie aux États-Unis, contactez le service clientèle 
Race Face au 001-604-415-2350, ou consultez notre site Internet <www.
raceface.com> pour obtenir les coordonnées du service après-vente. En 
dehors des États-Unis, contactez le revendeur international Race Face de 
votre lieu de résidence, ou envoyez un e-mail à Warranty@raceface.com pour 
obtenir toutes les coordonnées nécessaires.

Blocage rapide
Pour garantir votre sécurité et éviter la perte accidentelle d’une roue, les 
leviers de blocage rapide Race Face ne doivent être utilisés qu’avec des 
fourches qui disposent de languettes de sûreté secondaires pour éviter 
que la roue ne se détache par accident.

 AVERTISSEMENT !
Si vous roulez avec un système de blocage rapide mal réglé, 
la roue peut prendre du jeu ou se détacher du vélo, ce qui peut 
entraîner des blessures graves, voire fatales. Par conséquent, il est 
important de suivre ce qui suit :

•  Assurez-vous de savoir comment installer et retirer vos roues  
en toute sécurité.

•  Comprenez et appliquez la technique correcte pour serrer votre roue au 
moyen d’un système de blocage rapide. 

•  Avant chaque sortie à vélo, vérifiez que les roues sont bien serrées.

INSTALLATION D’UNE ROUE 
ATTENTION ! 
Faites attention à ne pas endommager le disque, l’étrier ou les 
plaquettes de frein lors de l’insertion du disque dans l’étrier. 
N’activez jamais le levier de contrôle d’un frein à disque si le disque 
n’est pas correctement inséré dans l’étrier.

•  Insérez la roue dans les pattes de fourche ou dans les pattes arrière 
avec le levier en position (c) (Figure 13) (OUVERT). 

•  Placez le levier en position horizontale 13b (RÉGLAGE), en vérifiant 
que la came du levier est correctement placée dans la rondelle guide 
de la came (14b). Ensuite, maintenez le levier en position RÉGLAGE 
d’une main tout en tournant (dans le sens des aiguilles d’une montre) 
l’écrou de réglage de la tension de l’autre main (13d) jusqu’à ce que 
les surfaces de serrage du système de blocage rapide (13e) appuient 
légèrement contre les pattes.

•  Assurez-vous que la roue est bien placée et centrée dans les pattes, 
puis placez le levier en position 13a (FERMÉ), afin de former un angle 
droit avec l’axe du moyeu ; il doit se trouver derrière ou devant le 
fourreau de fourche (roue avant), ou le hauban ou la base (roue arrière). 
Pour vérifier que la force de serrage est suffisante, exercez un effet de 
levier en enroulant vos doigts autour du côté de la fourche (roue avant), 
ou du hauban ou de la base (roue arrière). Le levier devrait laisser une 
marque distincte dans votre paume.

 AVERTISSEMENT !
Si vous réussissez à fermer complètement le système de blocage 
rapide sans enrouler vos doigts autour du côté de la fourche ou 
du tube du cadre pour exercer un effet de levier et que le levier ne 
laisse pas une empreinte distincte dans la paume de votre main, la 
tension est insuffisante. Ouvrez le levier pour le mettre en position 
13b, tournez l’écrou de réglage de la tension (13d) d’un quart 
de tour dans le sens des aiguilles d’une montre, puis réessayez. 
Si vous ne réussissez pas à placer le levier en position Arrêt de 
détente (14c) lorsque vous le placez en position 11a, ouvrez-le pour 
le mettre en position 13b, tournez l’écrou (13d) d’un quart de tour 
dans le sens contraire des aiguilles d’une montre, puis essayez à 
nouveau.

•  Vérifiez que les freins fonctionnent correctement.

RETRAIT D’UNE ROUE 
•  Dégagez le système de blocage rapide du frein.

•  Déplacez le levier de la position 13a (FERMÉ) vers la position 13c 
(OUVERT), puis tournez l’écrou de réglage de la tension (13d) dans le 
sens contraire des aiguilles d’une montre, si nécessaire, jusqu’à ce que 
la roue puisse sortir des pattes. Vous devrez peut-être tapoter sur  
le haut de la roue avec la paume de votre main pour la dégager  
des pattes.

EN TOUTES CIRCONSTANCES : assurez-vous de correctement régler la 
tension du mécanisme du système de blocage rapide chaque fois que 
vous réinstallez une roue. Avant chaque sortie et quel que soit le vélo 
utilisé, vérifiez que le système de blocage rapide de chaque roue est  
bien serré.

LUBRIFICATION : nettoyez et graissez périodiquement la surface de la 
came du levier (14b), la rondelle guide de la came (14a), le pivot de la 
came et les filets de l’axe.

E S P A Ñ O L

Gracias por elegir Race Face por su bicicleta.  Para asegurar el mejor 
funcionamiento y durabilidad de su nueva compra, leer con cuidado las 
siguientes instrucciones.

Estas instrucciones son para las ruedas “tubeless ready” de 
Race Face.  Si sus ruedas no son “tubeless ready”, use usted 
las instrucciones para ruedas de Race Face convencionales que 
requieran fondo de llanta.

¡ATENCION!
La rueda de bicicleta, como la mayoría parte de componentes de 
bicicleta, requiere conocimiento, competencia, y herramientas 
especializadas por la instalación y el mantenimiento correcto.  Todos 
los productos Race Face deben estar instalados y mantenidos por una 
persona calificada con herramientas profesionales y adecuadas.

 ¡ADVERTENCIA!
Incumplimiento de estas instrucciones puede resultar en fallo de 
un componente, y por lo cual un falto de control de la bicicleta que 
resultaría en daño corporal e incluso la muerte.

¡ADVERTENCIA!
–  Solo utilizar cubiertas que sean certificadas por “tubeless ready”, 

“Road Tubeless” o “UST”.

–  Verificar siempre la presión de la cubierta antes de pasear en bicicleta

–  Nunca exceder la presión máxima que indica el fabricante de cubierta

–  Las cubiertas “tubeless” siempre deben estar instaladas y 
desmontadas por mano.  No se debe usar herramientas como 
desmontables así que se pueden dañar el sello entre las cubiertas y 
llanta y causar el aire a gotear.

–  No apretar demasiado la tuerca de la válvula, si no el sello de la 
válvula se puede deformar y producirse fugas de aire.

Nota: Si las cubiertas son difíciles de instalar, utilizar sólo agua y jabón o 
agua para facilitar el deslizamiento.

–  Los componentes no son garantizadas contra el uso natural o el 
deterioro resultando del uso normal.

Antes de Comenzar
Para obtener el nivel máximo de rendimiento, confiabilidad, 
y diversión de las ruedas de Race Face, es necesario saber, 
comprender y realizar algunas cosas.  Por favor, no dejar de leer 
toda esta sección.  Cualquier omisión podría provocar averías o 
fallos de componentes mecánicos.  En caso de malentendido de 
cualquier punto de estas instrucciones, consulte a su distribuidor 
Race Face antes de proceder.

•  Usar las ruedas de Race Face sólo con horquillas que tienen lengüetas 
de retención de rueda secundaria sobre las punteras para evitar la 
pérdida accidental de la rueda.  La pérdida de una rueda podría 
causar daño grave o la muerte.

•  Utilizar siempre los Cierres Rápidos de Race Face, y siempre siga 
las instrucciones para Cierres Rápidos que están presentes en este 
manual de instrucciones.  Montar en bicicleta con un Cierre Rápido 
de la rueda que no está ajustado correctamente puede causar 
daño grave o la muerte.

•  Race Face fabrica diferentes modelos de rueda para diferentes 
propósitos específicos: Trail, Cross-country, etc. Someter a las ruedas 
a los usos para los que no fueron diseñados pueden provocar 
fallos en los componentes.

•  Los ejes pasantes de 12, 15 o 20 mm para horquillas y marcas 
de bicicletas no son ofrecidos por Race Face. Consulte las 
recomendaciones del fabricante de la horquilla, marco y / o el eje 
pasante para el uso seguro.

•  Colocar los reflectores (disponibles por separado) a las ruedas para 
garantizar la seguridad durante los períodos de escasa visibilidad.

1. Instalación de Válvula por cubiertas “tubeless” 
Las ruedas “tubeless ready” de Race Face están equipadas con fondo de 
llanta ya instalado.  Si en algún caso sea necesario reemplazarlo, siga 
las siguientes instrucciones para configurar las llantas “tubeless” y las 
cubiertas para asegurar un sello durable y sin fugas de aire.

•  Limpiar bien la llanta por su interior al fondo con alcohol, o disolvente 
suave. Hay que quitar todos los restos de pegamento o de impurezas 
presentes en la llanta.

•  Empezando por delante del agujero de la válvula, aplicar el fondo de 
llanta en dirección hacia la válvula. (Figura 1)

•  Hacer tensión cuando aplique el fondo de llanta para que no se quede 
ni una sola burbuja.  Jalar con tensión con una mano, y centralizar el 
fondo sobre la llanta con la otra mano.  Pasar un dedo sobre el fondo 
para asegurar que esté bien pegado. (Figura 2)

•  Dar una vuelta repartiendo el fondo de llanta y terminar pasando por el 
agujero de la válvula hasta el segundo agujero de radio después.  Así 
se dobla el fondo de llanta sobre el agujero de válvula para asegurar 
un sello estrecho a la válvula.

•  Pinchar con una aguja donde se encuentra el agujero de la válvula 
y proceder a colocarla, apretando muy bien la rosca que la sujeta. 
(Figura 4)

¡ATENCION!
No apriete demasiado la válvula, ya que podría hacer daños a la 
válvula o la llanta.

2. Instalar la cubierta
•  Colocar uno de los lados de la cubierta dentro de la llanta (Figura 5). 

Fijar que no haya partículas extranjeras o mugre dentro de la llanta en 
este momento.

•  Colocar el otro lado de la cubierta, empezando desde el punto opuesto 
a la válvula. (Figura 6)

•  Será más difícil insertar el lado de la cubierta en la proximidad de la 
válvula. En tales casos, aumentar a mano a partir del lado opuesto de 
la cubierta y proceder alrededor de la válvula (Figura 7).

•  Sujetar la cubierta con ambas manos, como se muestra en Figura 5, e 
insertar la cubierta en la llanta. (Figura 8)

3. Hinchar el cubierta
•  Cuando la cubierta está puesta y los dos lados de la cubierta 

están metidos al interior de la llanta, hincharla.  Para las cubiertas 
blandas, hay que ayudarse de un compresor de aire para poder 
talonar los dos lados sin que el aire se escape. Fijar que en que los 
flancos asientan bien sobre la llanta. Un neumático mal talonado 
presentará “bollos” al rodar. (Figura 9)

•  Con los flancos bien talonados sobre la llanta, echar el líquido de 
sellante por el obús de la válvula, o sacando uno de los lados de la 
llanta un poco. Verificar las cantidad recomendad con la marca de 
sellante líquido. 

•  Volver a hinchar el neumático a la presión recomendada y girar 
la rueda a la vez que hacer movimientos laterales para repartir el 
producto

 ¡ATENCION!
No utilizar fondo de llanta, con o sin cámara. La cinta para llantas 
puede hacer que sea difícil desmontar e instalar el neumático, y 
el neumático o la cámara podrían dañarse, o los neumáticos de 
repente puede explotar y desinflar, causando lesiones graves!

4. Uso di tubi interni
•  Si el neumático está montado y los lados ya están dentro de la llanta 

bien, separar y luego retirar sólo un talón de neumático (Figura 10 & 
11)

•  Si no está montado el neumático, seguir los pasos 1 y 2 (arriba), 
insertando la cámara, como se muestra en lo siguiente.

•  Desmontar la tuerca de la válvula y sacar la válvula tubeless.

•  Humedecer generosamente el flanco exterior de la llanta y el talón 
del neumático y coloque la cámara ligeramente hinchado dentro del 
neumático, de manera que puede deslizarse fácilmente.

•  Sólo usar una cámara para válvulas finas (Presta) del tamaño correcto 
para adaptarse a la llanta. Ponerse en contacto con su distribuidor 
para la cámara compatible.

•  Insertar el otro lado del neumático por dentro de la llanta, empezando 
desde el lado opuesto a la válvula. Tenga cuidado de no pinchar la 
cámara en este momento. Si es necesario, utilice agua jabonosa. 
Finalizar la instalación del talón del neumático a la válvula.

•  Hinchar la cámara hasta que se talone la cubierta.

5. Risoluzione dei problemi di lente perdite di aria
•  Con el neumático hinchado, sumergir la parte inferior del neumático/

llanta en agua o utilizar una mezcla de agua y jabón para determinar la 
ubicación de la fuga.

•  Examinar el talón del neumático y el sello con la llanta por daño que 
podría prevenir un buen sello.

•  Confirmar que el neumático está dañado o pinchado.

•  Echar más líquido,  girar la rueda con el pinchazo hacia el suelo y 
sacudirla para que el líquido se reparte por todo.  Consultar el manual 
si no resuelva.

 ¡AVERTENCIA!
No utilice un neumático dañado porque si no el neumático podría 
fallar durante el uso.

•  Confirmar la ausencia de suciedad / escombros en el talón del 
neumático o en el asiento del talón de la llanta.

•  Asegurar que la tuerca de la válvula está apretada. 

¡CUIDADO!
No apriete la válvula en exceso por si no se puede dañará la válvula 
o la llanta.

•  Hinchar la rueda a la presión máxima para asegurar que los flancos 
ya están bien sentados sobre la llanta.  Si no, repita los pasos 2 a 3, 
utilizando agua con jabón para facilitar el proceso.

[Suite de la page précédente.]

6. Montar el cassete de piñones 
•  Engrase ligeramente los surcos del exterior del cassete antes de 

montarlos.

•  Engrase ligeramente la rosca del anillo de seguridad y apriételo en su 
lugar a 40 Nm.

Nota: Durante el uso, los piñones pueden causar abolladuras pequeñas 
en las estrellas de los piñones.  Esto es normal y no es una señal de 
cargas excesivas o instalación incorrecta. 

7. Montar los frenos de discos
•  Al montar los frenos de discos, es importante seguir las instrucciones 

del fabricante de los frenos de discos.  Igualmente, seguir las 
instrucciones para el esfuerzo de torsión.

•  Para la fijación adecuada del rotor al núcleo, los pernos del rotor 
no debe exceder de 12 mm. Si los pernos del rotor son más de 12 
mm, contactar el fabricante para solicitar pernos más cortos. No 
use tornillos que no sean los suministrados por el fabricante de 
los frenos.

•  Cambie las zapatas de frenos en los intervalos recomendados por el 
fabricante de los frenos para evitar la pérdida de control o daño del 
rotor.

8. Antes de Montar la Bicicleta
•  Antes de cada viaje, comprobar que ambos cierres rápidos de rueda 

están apretadas. Conducir con un cierre rápido de la rueda mal 
ajustada puede permitir que la rueda se tambalee o caer de la 
bicicleta, lo que puede causar lesiones graves o la muerte.

•   Antes de cada viaje, verificar las llantas y los bujes de las dos ruedas 
para abolladuras, arañazos o rasguños; verificar las ruedas para 
comprobar la alineación y asegurar que las ruedas están alineadas, sin 
sueltos o doblados. Una rueda dañada puede resultar en una falla 
de componentes.

•  Mantenga el cuerpo y artículos de ropa lejos de las ruedas y los 
discos de freno durante su uso y mantenimiento para evitar el 
riesgo de lesiones graves.

•  Los frenos de disco pueden estar muy calientes con el uso. No toque 
los frenos de disco hasta que hayan tenido tiempo para enfriarse.

•  Asegurar de que la presión de los neumáticos es correcta y examinar 
cuidadosamente los neumáticos antes de cada utilización. Reemplace 
la llanta o cámara antes de ir en bici, si uno de los dos están 
desgastados o dañados. Presión de los neumáticos incorrecta, el 
desgaste de los neumáticos o el exceso de cortadas o daños en la 
banda de rodadura, flanco, al cuerpo o a la cámara puede causar 
fallas en componentes.

•  Parche una cámara sólo en caso de emergencia y reemplazarlo antes 
de su próximo viaje. Un tubo interior no mantiene la fuerza y la 
integridad, una vez aplicado un parche, y podría fallar, lo que 
resulta en la pérdida de control y lesiones graves o la muerte.

9. Mantenimiento
•  La alineación de las ruedas, la tensión de los radios, el mantenimiento 

del eje y el cuerpo del núcleo, al igual que muchos otros trabajos de 
mantenimiento y reparación de bicicletas, requiere conocimiento, 
experiencia y herramientas especiales. Race Face le invita a todo el 
servicio de rueda realizada únicamente por los centros de servicio 
de Race Face. Si usted insiste a realizar todo o parte de estos 
procedimientos sólo mismo, se le invita a comprobar el trabajo propio 
en un centro de servicios Race Face antes de montar la bicicleta. 
Los errores en los procedimientos de mantenimiento, servicio 
y reparación pueden causar fallas en componentes y violan la 
garantía. Incluso la reparación en un distribuidor que no sea un 
centro de servicio Race Face puede violar su garantía.

•  La frecuencia del mantenimiento es una función del estilo de manejar, 
el kilometraje y el medio ambiente. Discutir el modo, la frecuencia y 
los lugares en que usted conduce con el distribuidor Race Face y pedir 
que le recomienda a usted un programa personalizado de inspección y 
mantenimiento.

•  No lave los núcleos con un limpiador de alta presión o con disolventes 
especiales. Se puede quitar la grasa desde el núcleo y / o las bolas 
de rodamiento del cuerpo del cassete, que puede resultar en fallo 
de un componente.

•  En el caso de las radios flojos o excesivo descentramiento de la 
llanta, las ruedas deben ser re-tensadas y alineados por un centro de 
reparación autorizado por Race Face. Este servicio no está incluido en 
la garantía, entonces es posible que se le cobra. Pasear en bici con 
ruedas que no están alineados pueden resultar en pérdida de 
frenado, pérdida de control o fallas en los componentes.

•  Las ruedas traseras están sujetos a cargas y tensiones más altas que 
la parte delantera, y pueden requerir un ajuste más frecuente de la 
tensión y la alineación.

•  Inspeccione periódicamente la llanta, agujeros de radios, y el sello para 
abolladuras, daños y arañazos. 

•  Al conducir con zapatos de freno desgastadas puede causar la 
pérdida de frenado, pérdida de control o fallo de un componente.

•  Utilice sólo partes originales de Race Face. El uso de partes no de 
Race Face podría resultar en daños o fallos de componentes y anula 
la garantía.

•  Utilice sólo las grasas y lubricantes recomendados por Race Face para 
maximizar la vida y el rendimiento de sus productos. Para conseguir 
sus partes, contacte a su distribuidor, o llamar al número de servicio al 
cliente 001-604-415-2350 Race Face.

 ¡AVERTENCIA!
El ciclismo puede ser peligroso. Para evitar lesiones graves mientras se 
conduce, use un casco homologado cada vez que viaje.  Asegúrese de 
que su bicicleta se mantiene correctamente y que todos los componen-
tes estén correctamente instalados y ajustados. Siempre conduzca con 
precaución y de acuerdo a su capacidad. 

Garantía Limitada
Este producto de Race Face está garantizado como libre de defectos en 
materiales y mano de obra durante dos (2) años a partir de la fecha de 
compra. La garantía sólo es válida para el comprador original y está obligado 
a proporcionar la prueba de compra. La garantía no cubre los productos daña-
dos por accidentes o modo de uso, instalación o mantenimiento inadecuado. 
Race Face ofrecerá para todos los componentes cubiertos por esta garantía a 
cambio sin impuesto, excluyendo los costos de mano de obra, o, alternati-
vamente, se reembolsará el precio de compra. Esta garantía está en lugar 
de cualquier otra garantía. Cualquier garantía implícita de aptitud para un 
propósito particular o garantía de comerciabilidad y limitada a la duración de 
la garantía, explícita. Dependiendo de las leyes del Estado propio, la exclusión 
anterior puede no ser aplicable. Esta garantía le otorga derechos específicos. 
Dependiendo del estado de residencia puede tener otros derechos legales.
Para el servicio de garantía en los Estados Unidos, comuníquese con el Depar-
tamento de Servicio al Cliente en Race Face a 001-604-415-2350, o visite el 
sitio Web <www.raceface.com> para obtener la información de contacto de la 
garantía. Fuera de los EE.UU., póngase en contacto con su distribuidor de su 
zona propia de Race Face o envíe un mensaje de correo electrónico Warranty@
raceface.com para obtener la información de contacto.

Cierre Rápido
Utilizar los cierres rápidos de las ruedas sólo con horquillas que 
tienen lengüetas de retención de rueda secundaria sobre las 
punteras para evitar la pérdida accidental de la rueda.

 ¡AVERTENCIA!
Conducir con un cierre rápido de la rueda mal ajustada puede 
permitir que la rueda se tambalee o caer de la bicicleta, lo que 
puede causar lesiones graves o la muerte. Por esta razón, es 
esencial para el usuario:

•  Saber cómo instalar y quitar las ruedas de manera segura.

•  Comprender y aplicar la técnica correcta para apretar la rueda en su 
lugar con un cierre rápido.

•  Cada vez, antes de montar en la bicicleta, compruebe que las ruedas 
estén apretados.

INSTALAR UNA RUEDA 
¡ATENCION!
Tenga cuidado de no dañar el disco, pinza o zapatos de freno 
cuando se inserta el disco en la pinza.

•  Inserte la rueda en la horquilla o posteriores abandonos con la palanca 
en posición (Figura 13) (OPEN)

•  Gire la palanca en posición (AJÚSTA) 13b horizontal, asegurándose de 
que la leva de la palanca está colocada correctamente en la arandela 
de la guía de leva (14b); entonces, con la palanca en la posición de 
ajuste con una sola mano, apriete (girar a las agujas del reloj) la tuerca 
de ajuste de la tensión (13d) con la otra mano hasta que se aprietan 
las superficies de cierre rápido (13e) mano contra las punteras.

•  Asegúrese de que la rueda está totalmente asentada en las punteras 
y centrada; luego gire la palanca en la posición 13 (CERRADO), en 
ángulo recto con el eje del núcleo y la parte trasera o delantera de la 
horquilla (rueda delantera) o de la cadena o el asiento (rueda trasera). 
Para aplicar suficiente fuerza de cierre, debe tener para envolver los 
dedos alrededor de la horquilla (rueda delantera) o de la cadena o del 
soporte de la cadena (rueda trasera); la palanca debe deja una marca 
clara en la palma.

 AVERTENCIA!
Si puede cerrar totalmente el cierre rápido y sin envolver los dedos 
alrededor de la horquilla o tubo del chasis para hacer palanca, y 
la palanca no deja una marca claramente visible en la mano, la 
tensión no es suficiente. Abrir la palanca a la posición 13b; girar la 
tuerca de ajuste de la tensión (13d) en sentido horario un cuarto de 
vuelta; vuelva a intentarlo. Si no es posible girar la palanca todo el 
camino hasta el tope (14c) cuando se mueve a la posición 13a, 13b 
posición abierta, gire la tuerca (13d) hacia la izquierda un cuarto 
de vuelta; vuelva a intentarlo.

•  Asegúrese de que los frenos funcionan correctamente

DESMONTAR UNA RUEDA 
•  Desenganchar el Cierre Rápido del freno.

•  Gire la palanca del 13 (CERRADO) posición 13c (OPEN); a continuación, 
gire la tuerca de ajuste de tensión (13d) hacia la izquierda, si es 
necesario, hasta que la rueda puede salir de las punteras. Puede que 
tenga que toque la parte superior de la rueda con la palma de la mano 
para liberar la rueda de las punteras.

•  SIEMPRE: Volver a apretar el mecanismo de Cierre Rápido 
correctamente cada vez que se vuelve a instalar una rueda. Siempre 
que usted esté listo para montar cualquier tipo de bicicleta, compruebe 
los cierres rápidos de rueda para asegurarse de que estén bien 
apretados.

•  LUBRICACIÓN: Periódicamente limpiar y lubricar la superficie de la 
palanca de leva (14b) y la arandela de guía de leva (14a), el pasador de 
la leva y las roscas de la clavija de eje del núcleo.

N E D E R L A N D S

Gefeliciteerd met uw aankoop van Race Face wielen. Om u te verzekeren 
van de beste prestaties en de langste levensduur van uw Race Face 
onderdelen, dient u de montage-instructies goed te lezen en op  

te volgen.

Deze instructies zijn uitsluitend bedoeld voor Race Face 
binnenbandloze klaar wielen! Als de wielen niet binnenbandloos 
klaar zijn, gebruik de standaard Race Face wielinstructies 
betreffende wielen met het gebruik van velglinten.

VOORZICHTIG!
Voor een juiste installatie en goed onderhoud van fietswielen zijn 
net zoals voor de meeste andere fietsonderdelen speciale kennis, 
vaardigheden en gereedschap vereist. Alle producten van Race 
Face moeten door een bekwame fietsenmaker worden geïnstalleerd 
met professioneel gereedschap. Race Face aanvaardt geen 
aansprakelijkheid voor onjuist gemonteerde of onderhouden 
producten. Fiestonderdelen van Race Face mogen alleen op niet-
gemotoriseerde fietsen worden gebruikt.

 WAARSCHUWING! 
Het niet opvolgen van deze instructies kan leiden tot defecten aan 
onderdelen. Defecten aan onderdelen kunnen verlies van controle 
over de fiets tot gevolg hebben, wat kan leiden tot ernstige en/of 
fatale verwondingen.

VOORZICHTIG!
–  Gebruik uitsluitend Goedgekeurd voor binnenbandloos gebruik klaar of 

“UST” banden.

–  Controleer de bandenspanning voor elke rit.

–  Overschrijd de maximum spanning aangegeven door de  
bandenfabrikant niet.

–  Binnenbandloze banden altijd met de hand installeren of afhalen. 
Gebruik nooit gereedschap zoals bandafnemers want deze kunnen de 
dichting tussen de band en de velg beschadigen zodat lucht uit de 
band kan ontsnappen.

–  Draai de ventielmoer niet te vast aan, dit kan de ventieldichting 
scheeftrekken waardoor lucht kan ontsnappen. 

Opmerking: Als de banden moeilijk te plaatsen zijn, gebruik water of 
zeepwater zodat de banden makkelijker glijden.

–  Natuurlijke slijtage van de onderdelen of verslechtering door normaal 
gebruik vallen niet onder de garantie.

Voordat u begint
Er zijn enige dingen die u hoort te weten, begrijpen en doen voor 
een maximale prestatie, maximale betrouwbaarheid en maximaal 
plezier van uw Race Face wielen. Lees dit volledig hoofdstuk. Als 
u iets overslaat, kan dat resulteren in mechanische problemen of 
uitval van componenten. Als er in deze instructies dingen staan 
die u niet begrijpt, bespreek deze met uw Race Face fietsenmaker 
voordat u verder gaat.

•  Race Face wielen mogen alleen gebruikt worden op vorken met 
aanvullende veiligheidsklemmen voor wielretentie op de vorkeinden om 
onverwacht verlies van het wiel te voorkomen. Verlies van een wiel 
kan ernstig en/of dodelijk letsel veroorzaken.

•  Gebruik altijd snelspanners voor de wielen van Race Face en volg 
altijd de instructies voor de Race Face snelspanners die in deze 
gebruikershandleiding staan. Bij fietsen met een verkeerd 
afgestelde snelspanner kan het wiel gaan wiebelen of van de fiets 
komen, wat tot ernstig of dodelijk letsel kan leiden.

•  Race Face vervaardigt diverse wielmodellen, elk met hun eigen 
specifieke doel: Trail, Cross-country, all-mountain, downhill, enz. 
Gebruik van wielen voor toepassingen waarvoor ze niet 
ontworpen zijn, kan resulteren in uitval van componenten.

•  12mm, 15mm en 20mm steekassen voor vorken en frames worden niet 
door Race Face geleverd. Raadpleeg de fabrikant van de vork, frame 
en/of steekas voor een veilig gebruik.

•  Bevestig wielreflectoren (afzonderlijk te verkrijgen) op uw wielen voor 
grotere veiligheid als het zicht slecht is.

1. Tubeless tape aanbrengen en ventiel installeren
•  Je Race Face tubeless wielset wordt geleverd met tubeless tape dat 

reeds door de fabriek is aangebracht. Echter, het kan voorkomen 
dat het tape vervangen moet worden. Volg de hieronder beschreven 
instructies voor het gebruik van tubeless banden om verzekerd te zijn 
van een langdurig luchtdichte verzegeling.

•  Reinig de velgrand, waar de band in vastgezet gaat worden met aceton 
of alcohol. Zorg ervoor dat het oppervlak vrij is van vet, vuil en resten 
sealant.

•  Begin 2 spaakopeningen vóór het ventiel. Breng het tape richting het 
ventiel aan. (Figuur 1)

•  Gebruik de ene hand om het tape strak te trekken, gebruik de andere 
hand om het tape in het midden van de velg aan te brengen. Druk het 
tape stevig aan, zodat het goed tegen de velg plakt. (Figuur 2) 

•  Breng zoveel tape aan dat de opening van het ventiel wordt bedekt en 
2 spaakopeningen verder. Deze extra laag tape zorgt ervoor dat ook bij 
het ventiel een lichtdichte verzegeling ontstaat.

•  Prik een gaatje in het tape met de afgesloten kant van het ventiel, 
duw het ventiel volledig door de velg tot het rubberen deel strak tegen 
de getapete velg zit. Zet het ventiel vast door gebruik te maken van 
de O-ring en geribbelde moer. Gebruik uitsluitend je handen om de de 
moer zo stevig mogelijk vast te zetten.  (Figuur 4) 

2. Montage van de band
•  Plaats de bandflank op één zijde van de band (Figuur 5). Controleer 

of er zich geen vreemde deeltjes in de bandflank van de band, velg en 
ventiel bevinden.

•  Plaats de bandflank op de andere zijde van de band beginnend bij het 
punt tegenover de ventielsteel (Figuur 6).

•  Het wordt moeilijker om de bandflank te plaatsen eenmaal u in de 
buurt van de ventielsteel bent. In dergelijke gevallen, hef de bandflank 
met de hand op beginnend bij de tegenovergestelde zijde van de band 
en ga over de band richting de ventielsteel (Figuur 7).

•  Houd de band met beide handen vast zoals aangegeven in de 
afbeelding en voeg de band in de velg (Figuur 8)

3. De band oppompen
•  Wanneer de band is aangebracht en beide zijden onder de rand zijn 

geschoven, pomp de band dan op om de zijden in de velgrand vast te 
zetten. (Figure 9) 

•  Voor banden die erg los zitten kan het nodig zijn om het binnenwerk 
uit het ventiel te halen en een luchtcompressor kan nodig zijn om de 
banden stevig in de rand te plaatsen. De band zal door de luchtdruk 
tegen de velgrand aan gedrukt worden.

•  Controleer het wiel om er zeker van te zijn dat beide zijden stevig 
geplaatst zijn door de lijn aan de buitenkant van de band te volgen. De 
lijn moet aan beide zijden van de band goed zichtbaar zijn, net boven 
de velgrand.

•  Als de zijden goed geplaatst zijn, spuit dan sealant  in de band ofwel 
door het verwijderbare binnenwerk van het ventiel of door een klein 
stukje van de band aan een zijde los te maken (ca. 60 graden).  Volg de 
instructies van de sealant om de juiste hoeveelheid voor jouw wielmaat 
te gebruiken.

•  Pomp de band opnieuw op tot de gewenste druk.

 WAARSCHUWING!
Pomp een band nooit of velgrand harder op dan de maximaal 
toegestane druk!

4. Gebruik van binnenbanden
•  Als de band reeds gemonteerd is en de bandflanken zitten op hun 

plaats, maak dan uitsluitend één bandflank los en haal deze af 
(Figuur 10 & 11).

•  Als de band niet is gemonteerd, volg stappen 1 en 2 (bovenstaand). 
Plaats de binnenband zoals hieronder vermeld.

•  Maak de ventielmoer los en verwijder het binnenbandloos ventiel.

•  Bevochtig de buitenrand van de velg en de bandflank van de band, 
plaats de lichtjes opgepompte binnenband in de band zodat deze 
probleemloos kan glijden.

•  Gebruik uitsluitend een binnenband met Presta ventiel van de 
juiste afmeting om op de band te passen. Neem contact op met uw 
fietsenmaker voor geschikte binnenbanden.

•  Plaats de tweede bandflank van de band, beginnend bij de overzijde 
van de ventielsteel. Zorg ervoor dat de binnenband niet gekneld wordt. 
Gebruik indien nodig zeepwater. Plaats tenslotte de bandflank rond  
de ventielsteel.

•  Pomp de binnenband op totdat de bandflank op zijn plaats vast komt 
te zitten.

6. Oplossen van een kleine luchtlekkage
•  Terwijl de band opgepompt is, dompel de onderzijde van de band/velg 

in water of gebruik een mengsel van water en zeep om de juiste plaats 
van de lekkage te bepalen.

•  Inspecteer de bandflank en de velgzitting, die een luchtdichte afsluiting 
kunnen verhinderen, op schade.

•  Controleer of de band niet lek of beschadigd is.

•  Spuit extra sealant in de band en draai de locatie van het lek naar de 
onderkant van het wiel. Schud met het wiel om het lek met sealant te 
bedekken. Als dit het problem niet verhelpt, kijk dan voor meer tips in 
de gebruiksaanwijzing van de sealant.

  WAARSCHUWING
Gebruik nooit een beschadigde band want deze kan tijdens het 
gebruik falen.

•  Controleer of er zich geen vuil/puin op de bandflank of velgzitting 
bevindt.

•  Controleer of het ventiel vast in de velg zit. 

VOORZICHTIG!
Maak het ventiel niet te vast want dit kan de ventiel/velg 
beschadigen.

•  Pomp de band op tot de maximum bandenspanning om te controleren 
of de bandflanken op hun plaats zitten. Als deze niet goed zitten, 
herhaal de stappen 2 en 3. Gebruik zeepwater om het plaatsen van de 
bandflank vlotter te laten verlopen.

•  Plaats de band terug als er geen schade op de velg wordt 
waargenomen.

7. Montage van een cassette 
•  Smeer de buitenkant van de vertandingen van de cassette-body 

lichtjes voordat u de cassette monteert.

•  Smeer de schroefdraad van de sluitring lichtjes en haal de sluitring op 
zijn plaats aan tot 40 Nm.

Opmerking: Tijdens het gebruik kunnen de tandwielen kleine inkepingen 
in de vertanding van de metalen cassette-body maken. Dit is normaal en 
betekent niet dat de belasting te groot of de installatie verkeerd is. 

8. Montage van een schijfrem
•  Volg voor het monteren van remschijven de instructies van de 

fabrikant van de schijfrem. Volg de instructies van de fabrikant voor de 
momentwaarden voor de remschijfbouten.

•  Voor een correcte bevestiging van de remschijven aan de naven 
mogen de remschijfbouten niet langer dan 12 mm zijn. Vraag de 
fabrikant naar kortere bouten als de remschijfbouten langer dan 
12 mm zijn. Gebruik geen andere dan de door de remfabrikant 
geleverde bouten.

•  Vervang de schijfremschoenen na de door de remfabrikant aanbevolen 
periode om verlies van remvermogen of beschadiging van de 
remschijven te voorkomen.

9. Vóór iedere rit
•  Controleer voor aanvang van elke rit of de snelspanners voor beide 

wielen goed zijn vastmaakt. Bij fietsen met een verkeerd afgestelde 
snelspanner kan het wiel gaan wiebelen of van de fiets komen, 
wat tot ernstig of dodelijk letsel kan leiden.

•  Inspecteer voor aanvang van elke rit de velgen en naven van beide 
wielen op deuken, krassen en barsten; controleer of de wielen goed 
uitgericht zijn; controleer of beide wielen goed gericht zijn, zonder 
loszittende of verbogen spaken. Een beschadigd wiel kan resulteren 
in uitval van componenten. 

•  Houd lichaamsdelen en losse kleding uit de buurt van draaiende 
wielen en remschijven tijdens gebruik en onderhoud om ernstige 
snijwonden te voorkomen.

•  Schijfremmen kunnen na gebruik zeer heet zijn. Raak de schijfremmen 
pas aan nadat deze voldoende zijn afgekoeld. 

•  Zorg dat de bandenspanning juist is en inspecteer de banden 
zorgvuldig voor elke rit. Vervang de band of binnenband voordat u gaat 
fietsen als een van beide versleten of beschadigd is. Een verkeerde 
bandenspanning, overmatige bandenslijtage of insnijdingen of 
beschadigingen van het profiel, de flank, de binnenkant van de 
buitenband en de binnenband kunnen resulteren in uitval van 
componenten.

•  Voorkom bij het fietsen velgbeschadiging door de impact van wegen 
of paden, door de juiste bandenspanning te gebruiken en goed op te 
letten tijdens het fietsen. Als de band van de velg loopt, kan de 
velg ernstig beschadigd raken en kan ook de band defect raken. 
Beschadigde velgen moeten vervangen worden om uitval van 
componenten te voorkomen.

•  Plak binnenbanden alleen in noodgevallen en vervang deze voor de 
volgende rit. Een binnenband verliest zijn sterkte, raakt aangetast 
nadat hij geplakt is en kan falen, wat resulteert in verlies van de 
macht over het stuur en ernstig of dodelijk letsel.

10. Onderhoud

•  Voor het richten van wielen, het spaken en het onderhoud van de 
naaf of cassette-body zijn net zoals voor veel ander fietsonderhoud 
vaardigheid, ervaring en speciaal gereedschap vereist. Race Face 
raadt u aan om al het wielonderhoud uitsluitend in een Race Face 
onderhoudscentrum te laten verrichten. Als u erop staat om een deel 
van deze procedures zelf te verrichten, raden wij u aan om uw werk in 
een Race Face onderhoudscentrum te laten nakijken voordat u de fiets 
gebruikt. Fouten in onderhouds- en reparatieprocedures kunnen 
resulteren in uitval van componenten en maken de garantie 
ongeldig. Ook reparaties bij een fietsenmaker die geen Race Face 
onderhoudscentrum is, kunnen de garantie ongeldig maken.

•  Hoe vaak de fiets onderhoud behoeft, is afhankelijk van uw rijstijl, de 
afgelegde afstanden en de omgeving. Bespreek met uw Race Face 
fietsenmaker hoe, hoe vaak en waar u fietst en vraag de fietsenmaker 
om een voor u geschikte inspectie- en onderhoudsschema op te stellen.

•  Was de naven niet met water onder hoge druk of met speciale 
oplosmiddelen. Het vet kan uit de lagers van de naaf en/of de 
cassette-body gespoeld worden, wat kan resulteren in uitval  
van componenten. 

•  Als er tekenen van losse spaken of een grote velguitwijking zijn, moeten 
de wielen opnieuw gespaakt en gericht worden in een erkend Race Face 
reparatiecentrum. Deze reparatie valt niet onder de garantie, er kunnen 
dus kosten in rekening gebracht worden. Fietsen met wielen die niet 
goed gericht zijn, kan resulteren in verlies van remvermogen, 
verlies van de macht over het stuur en uitval van componenten. 

•  Achterwielen worden zwaarder belast dan voorwielen en zullen daarom 
misschien vaker gespaakt en gericht moeten worden.

•  Inspecteer de velg, spaaknippels en las regelmatig op deuken, schade 
en barsten. 

•   Fietsen met versleten remblokjes kan resulteren in verlies van 
remvermogen, verlies van de macht over het stuur en uitval  
van componenten.

•  Gebruik uitsluitend originele Race Face vervangingsonderdelen. 
Gebruik van andere dan Race Face-onderdelen kan resulteren in 
schade of uitval van componenten en maakt de garantie ongeldig. 

•  Gebruik uitsluitend vet en smeermiddelen van Race Face of die door 
Race Face aanbevolen zijn voor een maximale levensduur en prestatie 
van uw product. Neem contact op met uw lokale Race Face handelaar 
of verdeler voor vervangingsonderdelen of neem contact op met de 
Race Face klantendienst op 001-604-415-2350.

 WAARSCHUWING!
Fietsen kan gevaarlijk zijn. Om ernstige verwondingen tijdens het 
fietsen te voorkomen moet u bij elke rit een goedgekeurde helm dragen. 
Zorg dat uw fiets goed onderhouden wordt en dat alle onderdelen juist 
zijn geïnstalleerd en afgesteld. Rij altijd voorzichtig en binnen uw 
vaardigheden. 

BEPERKTE GARANTIE
Dit Race Face-product is gedurende een periode van twee (2) jaar 
vanaf de aankoopdatum gegarandeerd vrij van defecten in materiaal en 
vakmanschap. De garantie is alleen van toepassing op de oorspronkelijke 
eigenaar en een bewijs van aankoop is vereist. De garantie dekt geen 
producten die zijn beschadigd door ongevallen, misbruik, of verkeerde 
installatie of onderhoud. Race Face zal elk onderdeel dat onder deze 
garantie valt kosteloos vervangen, exclusief de arbeidskosten, of de 
aankoopprijs terugbetalen. Deze garantie vervangt alle andere garanties. 
EVENTUELE AFGELEIDE GARANTIES VAN GESCHIKTHEID VOOR EEN 
SPECIFIEK DOEL OF GARANTIES VAN VERHANDELBAARHEID ZIJN 
BEPERKT TOT DE DUUR VAN DE AANGEGEVEN GARANTIE. Afhankelijk 
van de wetgeving in uw land, kan het zijn dat deze uitsluiting niet op u 
van toepassing is. Deze garantie verleent u specifieke rechten. Het kan 
zijn dat u, afhankelijk van het land waar u woont, ook andere wettelijke 
rechten hebt.

Voor de garantieservice in de Verenigde Staten, neem contact op met 
Race Face Customer Service Department op 001-604-415-2350, of 
raadpleeg de website <www.raceface.com> voor contactinformatie 
betreffende de garantie. Buiten de Verenigde Staten, neem contact op 
met Race Face International Distributor in uw locatie, of stuur een e-mail 
naar Warranty@raceface.com voor contactinformatie.

Snelspanner
Snelspanners mogen uitsluitend worden gebruikt op vorken met 
aanvullende veiligheidsklemmen voor wielretentie op de vorkeinden om 
onverwacht verlies van het wiel te voorkomen.

 WAARSCHUWING!
Bij fietsen met een verkeerd afgestelde snelspanner kan het wiel 
gaan wiebelen of van de fiets komen, wat tot ernstig of dodelijk 
letsel kan leiden. Daarom is het uitermate belangrijk dat u:

•  Weet hoe u uw wielen op een veilige manier installeert en afhaalt.

•  De juiste techniek voor het op zijn plaats vastklemmen van uw wiel met 
behulp van een snelspanner begrijpt en toepast. 

•  Voor elke rit controleert of de wielen op een juiste manier zijn 
vastgeklemd.

EEN WIEL INSTALLEREN 
VOORZICHTIG! 
Wees voorzichtig dat u de schijf, remset of remblokjes niet 
beschadigd wanneer u de schijf in de remset plaatst. Knijp nooit de 
remhendel van de schijfrem in tenzij de schijf op een juiste manier 
in de remset is geplaatst.

•  Plaats het wiel in de vork of de achterste vorkeinden met de hendel in 
positie (c) (Figuur 13), (OPEN). 

•  Stel de hendel in op de horizontale (AFSTELLEN) positie 13b en zorg 
ervoor dat de hendelnok op een correcte manier in de nokgeleiderring 
vastzit (14b); houd dan met de ene hand de hendel in de AFSTELLEN 
positie en draai met de andere hand de spanmoer (13d) aan (met 
de klok meedraaien) totdat de klemvlakken van de snelspanner(13e) 
handvast tegen de vorkeinden aanzitten.

•  Controleer of het wiel helemaal in de vorkeinden zit en gecentreerd 
is; zet dan de hendel in de positie 13a (DICHT) in een rechte hoek 
met de naafas, en of achter of voor het vorkblad (voorwiel), ketting 
of zadelsteun (achterwiel). Om voldoende klemkracht uit te oefenen, 
klem uw vingers om het vorkblad (voorwiel), ketting of zadelsteun 
(achterwiel). De hendel dient een duidelijke afdruk in uw hand achter 
te laten.

 WAARSCHUWING!
Als u de snelspanner helemaal kunt dichtknijpen zonder uw vingers 
om het vorkblad of kaderbuis te klemmen om kracht te kunnen 
zetten en als de hendel geen duidelijke afdruk in uw handpalm 
achterlaat, is de spanning onvoldoende. Open de hendel naar 
positie 13b; draai de spanmoer (13d) een kwartslag met de klok 
mee; probeer dan opnieuw. Als u de hendel niet helemaal in de 
blokkeerstand (14c) kunt krijgen wanneer u deze naar de positie 
13a brengt, open de hendel in positie 11b, draai de moer (13d) een 
kwartslag tegen de klok in; probeer dan opnieuw.

•  Zorg ervoor dat de remmen op een juiste manier werken.

EEN WIEL AFHALEN 
•  Maak de snelspanner van de rem los.

•  Draai de hendel van positie 13a (DICHT) naar positie 13c (OPEN); draai 
dan de spanmoer (13d) indien nodig tegen de klok in, totdat het wiel uit 
de vorkeinden kan komen. Het kan nodig zijn dat u met uw handpalm op 
de bovenkant van het wiel dient te tikken om het wiel uit de vorkeinden 
te halen.

ALTIJD: Zorg dat u het snelspanmechanisme elke keer als u een wiel 
installeert op de juiste spanning brengt. Voor elke rit met een fiets, 
controleer of de snelspanners van de wielen goed zijn vastgeklemd.

SMERING: Het nokoppervlak (14b), de nokgeleiderring (14a), de nokas 
en de pinschroefdraad van de hendel dienen regelmatig gereinigd en 
gesmeerd te worden.




